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For FAQs, detailed user manuals, and other information, please visit www.ankerwork.com

The headset can be worn with the mic boom on either side. When switching from one side to the other, the mic boom must be lowered all the way down and directed towards your mouth so that 
the volume adjustment direction and sound channels can be adjusted accordingly. 

Fully dry off the USB-C charging port before charging.

Plug the USB Bluetooth receiver (with the USB adapter, if necessary) into your PC's USB port. PowerConf H700 will automatically connect to your PC when powered on. Alternatively, press and hold 
the power button for 5 seconds to enter Bluetooth pairing mode when powered off. 

Press and hold the power button for 2 seconds to power on, or 5 seconds to power off.

SUPPORT WEARING

POWERING ON/OFF

CHARGINGASSEMBLING

CHARGING WITH STAND* 6 7 8 9PAIRING

APP/SOFTWARE

Download the AnkerWork app or software to adjust EQ, upgrade firmware, transcribe a call or online meeting, and fully enhance your experience. 
Transcribing is only available when using the headset and USB Bluetooth receiver via the AnkerWork software in a PC. Transcription service includes a free trial. Further use requires a fee. 

Align the charging pins on both the headset and the charging stand for successful charging.                     *Only available for the version with the charging stand.

Slide the upper piece into position to securely assemble the charging stand.

CS:	 Odpovědi na nejčastější dotazy, podrobné uživatelské příručky a další informace najdete na adrese www.ankerwork.com
DA:	 Du kan finde ofte stillede spørgsmål, detaljerede brugervejledninger og flere oplysninger på www.ankerwork.com
DE:	 Häufig gestellte Fragen, ausführliche Benutzerhandbücher und weitere Informationen finden Sie auf www.ankerwork.com
ES:	 Para consultar la preguntas más frecuentes, los manuales de usuario detallados y otro tipo de información, visite
          www.ankerwork.com
FI:	 Usein kysyttyjä kysymyksiä, yksityiskohtaisia käyttöoppaita ja muita tietoja on osoitteessa www.ankerwork.com
FR:	 Pour les FAQ, les manuels d’utilisation détaillés et d’autres informations, veuillez visiter le site www.ankerwork.com
IT:	 Per domande frequenti, manuali utente dettagliati e altre informazioni, visita il sito www.ankerwork.com
NL:	 Ga voor veelgestelde vragen, gedetailleerde gebruikershandleidingen en andere informatie naar www.ankerwork.com
NO:	Du finner vanlige spørsmål, detaljerte bruksanvisninger og annen informasjon på www.ankerwork.com
PL:	 Aby uzyskać odpowiedzi na najczęściej zadawane pytania, szczegółowe instrukcje obsługi i inne informacje, odwiedź stronę
         www.ankerwork.com
PT:	 Para perguntas frequentes, manuais de usuário detalhados e outras informações, visite www.ankerwork.com
RU:	 Для получения ответов на часто задаваемые вопросы, подробных руководств пользователя и другой 

информации посетите веб-сайт www.ankerwork.com
SV:	 Vanliga frågor och svar, fullständiga användarhandböcker och annan information finns på www.ankerwork.com
TR:	 SSS'ler, ayrıntılı kullanım kılavuzları ve diğer bilgiler için lütfen www.ankerwork.com adresini ziyaret edin.
JP:	 詳細な取扱説明書は www.ankerjapan.com でダウンロードできます。
KO:	 FAQ, 상세 사용 설명서 및 기타 정보는 다음 사이트에서 확인하십시오 . www.ankerwork.com
简中:	 有关常见问题解答、详细的用户手册及其他信息，请访问 www.ankerwork.com
繁中:	 如需常見問題集、詳細使用者手冊及其他資訊，請造訪 www.ankerwork.com

www.ankerwork.com لة، وغيرها من المعلومات، يرجى زيارة للإطلاع على الأسئلة الشائعة، وأدلة الاستخدام المٌفصَّ 		:AR
www.ankerwork.com תשובות לשאלות נפוצות, מדריכי שימוש ומידע נוסף זמינים בכתובת 		:HE

CS:	 Stáhněte si aplikaci nebo software AnkerWork, která vám umožní upravit ekvalizér, upgradovat firmware, vytvořit přepis hovoru nebo online schůzky či jinak vše přizpůsobit svým potřebám. 
           Přepis je možný pouze při použití sluchátek s mikrofonem, přijímače USB Bluetooth a softwaru AnkerWork v počítači. Služba přepisování zahrnuje bezplatnou zkušební verzi. Další použití je již zpoplatněné. 
DA:	 Download AnkerWork-appen eller -softwaren for at justere EQ, opgradere firmware, transskribere et opkald eller onlinemøde og få en endnu bedre brugeroplevelse. 
          Transskribering er kun tilgængelig, når du bruger headsettet og USB Bluetooth-modtageren via AnkerWork-softwaren på en pc. Transskriptionstjenesten inkluderer en gratis prøveperiode. Yderligere brug kræver et gebyr. 
DE:	 Laden Sie die AnkerWork-App oder -Software herunter, um den EQ einzustellen, Firmware zu aktualisieren, einen Anruf oder ein Online-Meeting zu transkribieren, um von einem noch besseren Produkt-Erlebnis zu profitieren. 
           Das Transkribieren ist nur bei Verwendung des Headsets und des USB-Bluetooth-Empfängers über die AnkerWork-Software auf einem PC verfügbar. Der Transkriptionsdienst beinhaltet eine kostenlose Testversion. Die weitere Nutzung ist kostenpflichtig. 
ES:	 Descargue la aplicación o el software AnkerWork para ajustar el ecualizador, actualizar el firmware, transcribir una llamada o una reunión en línea y mejorar totalmente su experiencia. 
           La transcripción solo está disponible cuando se usan los auriculares y el recibidor USB Bluetooth mediante el software AnkerWork en un PC. El servicio de transcripción incluye una prueba gratuita. Posteriormente, el servicio será de pago. 
FI:	 Lataa AnkerWork-sovellus tai -ohjelmisto, jos haluat säätää taajuuskorjainta, päivittää laiteohjelmiston, purkaa puhelun tai verkkokokouksen tekstiksi, ja parantaa kokemustasi. 
           Puheen purkaminen tekstiksi on käytettävissä vain käytettäessä kuulokkeita ja tietokoneella olevan AnkerWork-ohjelmiston kautta käytettävää USB Bluetooth -vastaanotinta. Puheen purku tekstiksi -palvelu sisältää ilmaisen kokeilun. Jatkokäyttö on maksullista.
FR:	 Téléchargez l’application ou le logiciel AnkerWork pour régler l’égalisation, mettre à niveau le micrologiciel, transcrire un appel ou une réunion en ligne et améliorer pleinement votre expérience. 
           La transcription n’est possible qu’en utilisant le casque et un récepteur Bluetooth USB via le logiciel AnkerWork sur un PC. Le service de transcription comprend un essai gratuit. Toute utilisation supplémentaire est payante. 
IT:	 Scarica l'app o il software AnkerWork per regolare l'equalizzatore, aggiornare il firmware, trascrivere una chiamata o una riunione online e rivoluzionare la tua esperienza d'ascolto. 
           La trascrizione è disponibile solo quando si utilizzano le cuffie e il ricevitore Bluetooth USB tramite il software AnkerWork su PC. Il servizio di trascrizione include una prova gratuita. L'ulteriore uso richiede un pagamento. 
NL:	 Download de AnkerWork-app of -software om de EQ aan te passen, firmware te upgraden, een gesprek of online vergadering te transcriberen en uw ervaring volledig te verbeteren. 
           Transcriptie is alleen mogelijk bij gebruik van de headset en USB-bluetoothontvanger via de AnkerWork-software op een pc. Voor de transcriptie geldt een gratis proefperiode. Aan verder gebruik zijn kosten verbonden. 
NO:	 Last ned AnkerWork-appen eller -programvaren for å justere EQ, oppgradere fastvare, transkribere et anrop eller et nettmøte og forbedre opplevelsen din. 
           Transkribering er bare tilgjengelig når du bruker headsettet og USB Bluetooth-mottakeren via AnkerWork-programvaren på en PC. Transkripsjonstjenesten inkluderer en gratis prøveperiode. Videre bruk krever betaling. 
PL:	 Pobierz aplikację lub oprogramowanie AnkerWork, aby wyregulować korektor, zaktualizować oprogramowanie układowe, dokonać transkrypcji rozmowy lub spotkania online i generalnie zwiększyć komfort obsługi. 
           Transkrypcja jest dostępna tylko podczas korzystania z zestawu słuchawkowego oraz odbiornika USB Bluetooth w oprogramowaniu AnkerWork na komputerze. Usługa transkrypcji obejmuje bezpłatny okres próbny. Dalsze korzystanie wymaga uiszczenia opłaty. 
PT:	 Baixe o aplicativo ou software AnkerWork para ajustar a equalização, atualizar o firmware, transcrever uma chamada ou reunião on-line e aperfeiçoar sua experiência. 
           A transcrição só está disponível ao usar o fone de ouvido e o receptor Bluetooth USB por meio do software AnkerWork em um PC. O serviço de transcrição inclui uma avaliação gratuita. O uso posterior requer o pagamento de uma taxa.
RU:	 Загрузите приложение или программное обеспечение AnkerWork, чтобы отрегулировать эквалайзер, обновить прошивку, записать звонок или онлайн-встречу и адаптировать работу с устройством в соответствии с 

вашими потребностями. 
           Функция записи доступна только при использовании гарнитуры и USB-приемника Bluetooth через программное обеспечение AnkerWork на компьютере. Для функции записи доступна бесплатная пробная версия. 

Дальнейшее использование функции требует оплаты. 
SV:	 Ladda ner AnkerWork-appen eller AnkerWork-programvaran för att justera EQ-inställningarna, uppgradera den fasta programvaran, transkribera samtal eller onlinemöten och förbättra din upplevelse maximalt. 
          Funktionen för transkribering är endast tillgänglig när du använder headsetet och USB Bluetooth-mottagaren via AnkerWork-programvaran tillsammans på en dator. Transkriberingstjänsten inkluderar en gratis provperiod. Vidare 

användning kräver en avgift. 
TR:	 Ekolayzeri ayarlamak, donanım yazılımını yükseltmek, bir aramayı veya çevrimiçi toplantı içeriğini metne dönüştürmek ve deneyiminizi tamamen geliştirmek için AnkerWork uygulamasını veya yazılımını indirin. 
           Metne dönüştürme işlevi, yalnızca kulaklık kullanılırken ve USB Bluetooth alıcısı ile bir bilgisayarda AnkerWork yazılımı üzerinden kullanılabilir. Metne dönüştürme hizmeti ücretsiz bir deneme içerir. Daha fazla kullanım ücret gerektirir. 
JP:	 AnkerWork アプリをダウンロードすると、イコライザー設定、ファームウェアの更新など、より充実した機能をお楽しみいただけます。
KO:	 AnkerWork 앱 또는 소프트웨어를 다운로드하여 EQ 를 조정하고 , 펌웨어를 업그레이드하고 , 통화 또는 온라인 회의 내용을 텍스트로 변환하고 , 사용자 경험을 완전히 향상시켜 보십시오 . 
          텍스트 변환 기능은 헤드셋을 착용하고 USB Bluetooth 수신기를 사용하여 PC 의 AnkerWork 소프트웨어를 통해서만 사용할 수 있습니다 . 텍스트 변환 서비스는 무료 평가판이 포함됩니다 . 이후 계속해서 사용하려면 요금이 발생합니다 . 
简中:	下载 AnkerWork App 或软件以调整均衡器、升级固件、转录通话或在线会议，全面提升您的体验。
            转录需要使用耳机和 USB 蓝牙接收器，通过 PC 上的 AnkerWork 软件完成。转录服务包含免费试用。进一步使用需付费。
繁中:	下載 AnkerWork App 或軟體調整 EQ、升級韌體、轉錄通話或線上會議，並全面提升您的體驗。
           轉錄功能僅在使用耳機和 USB 藍牙接收器時提供，且只能透過 PC 中的 AnkerWork 軟體來使用。轉錄服務包括免費試用。進一步使用需要付費。

قم بتنزيل تطبيق أو برنامج AnkerWork لضبط المعادل )EQ(، وترقية البرامج الثابتة، وتدوين مكالمة أو اجتماع عبر الإنترنت، وتحسين تجربتك بشكل كامل.  	:AR
التدوين متاح فقط عند استخدام سماعة الرأس وجهاز استقبال USB Bluetooth عبر برنامج AnkerWork على جهاز الكمبيوتر. تتضمن خدمة التدوين فترة تجريبية مجانية. وتتطلب متابعة الاستخدام دفع رسوم. 

כדי להתאים אישית את פקדי הלחצנים, לכוונן את האקולייזר, לשדרג את הקושחה, לתמלל שיחות או פגישות מקוונות ולשפר את חוויית השימוש הכוללת, יש להוריד את אפליקציית AnkerWork או את התוכנה.  	:HE
תמלול זמין רק בעת שימוש באוזניות ובמקלט USB Bluetooth דרך התוכנה AnkerWork במחשב. לשירות התמלול יש גרסת ניסיון בחינם. שימוש נוסף דורש תשלום. 

CS:	 Sluchátko s mikrofonem můžete nosit na libovolné straně. Při výměně stran musí být mikrofon spuštěn úplně dolů a musí směřovat k vašim ústům, aby bylo možné správně upravit směr nastavení hlasitosti a zvukové kanály. 
DA:	 Headsettet kan bæres med boom-mikrofonen på begge sider. Når du skifter fra den ene side til den anden, skal boom-mikrofonen sænkes helt ned og rettes mod munden, så retningen for lydstyrkejustering og lydkanalerne kan justeres korrekt. 
DE:	 Das Headset kann mit dem Mikrofonarm auf beiden Seiten getragen werden. Beim Wechsel von einer Seite zur anderen muss der Mikrofonarm ganz nach unten bewegt werden und auf Ihren Mund gerichtet sein, damit die Richtung der Lautstärkeeinstellung und 

die Tonkanäle entsprechend angepasst werden können. 
ES:	 Los auriculares pueden usarse con el brazo del micrófono en cualquiera de los lados. Al cambiar de un lado a otro, el brazo del micrófono debe bajarse completamente y dirigirse hacia su boca para que la dirección de ajuste del volumen y los canales de sonido se 

puedan ajustar correctamente. 
FI:	 Mikrofonin varsi voi olla kummalla tahansa puolella käyttäessäsi kuuloketta. Kun vaihdat puolelta toiselle, mikrofonin varsi on laskettava kokonaan alas ja suunnattava suutasi kohti, jotta äänenvoimakkuuden säätösuunta ja äänikanavat voidaan säätää 

vastaavasti. 
FR:	 Le casque peut être porté avec la perche du micro d'un côté ou de l'autre. Lors du passage d'un côté à l'autre, la perche du micro doit être abaissée complètement et dirigée vers votre bouche afin que la direction de réglage du volume et les canaux 

sonores puissent être ajustés en conséquence.
IT:	 Puoi indossare le cuffie e tenere l'asta del microfono su un lato a tua scelta. Per spostarla da un lato all'altro, l'asta del microfono deve essere abbassata completamente e diretta verso la bocca in modo che la direzione di regolazione del volume e i 

canali audio possano essere regolati di conseguenza. 
NL:	 De headset kan met de microfoon aan beide kanten worden gedragen. Als u de microfoon naar de andere kant verplaatst, moet u hem helemaal naar beneden en in de richting van uw mond draaien, zodat de richting van de geluidsaanpassing en de 

audiokanalen overeenkomstig kunnen worden aangepast.
NO:	 Headsettet kan brukes med mikrofonen på hvilken som helst side. Når du bytter fra den ene siden til den andre, må mikrofonen senkes helt ned og rettes mot munnen din, slik at volumjusteringsretningen og lydkanalene kan justeres deretter. 
PL:	 Zestaw słuchawkowy można nosić z wysięgnikiem mikrofonu po dowolnej stronie. Podczas przełączania z jednej strony na drugą wysięgnik mikrofonu należy opuścić całkowicie w dół i skierować w stronę ust, aby można było odpowiednio dostosować 

kierunek regulacji głośności i kanały dźwiękowe. 
PT:	 O fone de ouvido pode ser usado com o braço do microfone em qualquer lado. Ao mudá-lo de um lado para o outro, o braço do microfone deve ser abaixado totalmente e direcionado para sua boca para que a direção de ajuste de volume e os canais de 

som possam ser ajustados de acordo. 
RU:	 Гарнитуру можно носить так, чтобы штанга микрофона располагалась с одной из двух сторон. При изменении стороны штангу микрофона необходимо полностью опустить вниз и направить на рот, чтобы можно 

было соответствующим образом отрегулировать направление регулировки громкости и звуковые каналы. 
SV:	 Headsetet kan användas med mikrofonarmen på valfri sida. När du växlar från ena sidan till den andra måste mikrofonarmen sänkas ner helt och riktas mot munnen så att volymjusteringsriktningen och ljudkanalerna kan justeras därefter. 
TR:	 Kulaklık, mikrofon her iki yana gelecek şekilde takılabilir. Bir taraftan diğer tarafa değiştirirken, ses ayar yönü ve ses kanallarının buna göre ayarlanabilmesi için mikrofon tamamen aşağı indirilmeli ve ağzınıza doğru gelecek şekilde konumlandırılmalıdır. 
JP:	 イヤーピースは両耳どちら側にも装着できます。マイクが口の方を向くようにマイクブームを調整します。
KO:	 마이크 붐이 달린 헤드셋은 양쪽 귀 구분 없이 착용할 수 있습니다 . 한 쪽에서 다른 쪽으로 전환할 때는 볼륨 조정 방향과 사운드 채널이 적절하게 조정되도록 마이크 붐을 완전히 내려 입 쪽으로 향하도록 해야 합니다 . 
简中:	 佩戴耳机时麦克风杆可以装到任意一侧。从一侧切换到另一侧时，麦克风杆必须一直向下降到最底部并指向您的嘴部，即可相应地调整音量调节方向和声道。
繁中:	 佩戴時，頭戴式耳機附帶的麥克風桿無論轉到哪一邊都可以使用。從這邊切換到另一邊時，麥克風桿必須始終朝下並指向您的嘴巴，如此才能調整音量調節方向和聲道。

AR:يمكن ارتداء سماعة الرأس مع وجود ذراع الميكروفون على أي من الجانبين. عند التبديل من جانب إلى آخر، يجب إنزال ذراع الميكروفون بالكامل وتوجيهه نحو فمك بحيث يمكن ضبط اتجاه ضبط مستوى الصوت وقنوات الصوت وفقًا لذلك. 
אפשר להרכיב את האוזניות עם פומית המיקרופון בכל צד שרוצים. כאשר מעבירים את פומית המיקרופון מצד לצד, יש להוריד אותה לגמרי ולכוון אותה אל הפה כך שניתן יהיה להתאים את עוצמת הקול ואת עוצמת ערוצי הסאונד לפי הצורך.  	:HE

CS:	 Zasuňte horní díl na své místo, aby celý nabíjecí stojan držel pevně pohromadě.
DA:	 Skub den øverste del på plads for at samle opladestativet sikkert.
DE:	 Schieben Sie das Oberteil in Position, um die Ladestation sicher zu montieren.
ES:	 Deslice la parte superior a su posición para ensamblar de forma segura el soporte de carga.
FI:	 Kokoa latausalusta liu'uttamalla yläkappale paikalleen.
FR:	 Faites glisser la partie supérieure en position pour assembler solidement le support de charge.
IT:	 Fai scorrere il pezzo superiore in posizione per assemblare saldamente la base di ricarica.
NL:	 Schuif het bovenste stuk op zijn plaats om de oplaadstandaard stevig te monteren.
NO:	 Skyv det øvre stykket på plass for å montere ladestativet på en sikker måte.
PL:	 Wsuń górną część na miejsce, aby bezpiecznie zmontować podstawkę ładującą.
PT:	 Deslize a peça superior para a posição para montar com segurança o suporte de carregamento.
RU:	 Сдвиньте верхнюю часть в соответствующее положение, чтобы собрать зарядную стойку.
SV:	 Skjut den övre delen på plats för att sätta ihop laddningsstället.
TR:	 Şarj standını güvenli bir şekilde monte etmek için üst parçayı yerine kaydırın.
JP:	 上部ピースを所定の位置にスライドさせて、画像のように充電スタンドをしっかりと組み立てます。
KO:	 상단 부분을 제자리에 밀어 넣어 충전 스탠드를 단단히 조립합니다 .
简中:	 将上面的部件滑动到位，使充电座安装牢固。
繁中:	 將上部件滑入定位以穩固組裝充電座。

حرك القطعة العلوية لأفضل وضع لتركيب حامل الشحن بإحكام. 	:AR
יש להחליק את הרכיב העליון למקומו כדי להרכיב את מעמד הטעינה בצורה מאבטחת. 	:HE

CS:	 Před nabíjením úplně vysušte nabíjecí port USB-C.
DA:	 Tør USB-opladningsporten grundigt af inden opladning.
DE:	 Trocknen Sie den USB-C-Ladeanschluss vor dem Aufladen vollständig ab.
ES:	 Seque completamente el puerto de carga USB-C antes de la carga.
FI:	 Kuivaa USB-C-latausportti huolellisesti ennen lataamista.
FR:	 Séchez complètement le port de charge USB-C avant de le charger.
IT:	 Pulisci bene la porta USB prima della ricarica.
NL:	 Droog de USB-C-poort vóór het opladen volledig af.
NO:	 Tørk godt av USB-C-ladeporten før lading.
PL:	 Przed ładowaniem dokładnie wyczyść port ładowania USB-C.
PT:	 Seque totalmente a porta de carregamento USB-C antes de carregar.
RU:	 Полностью высушите зарядный порт USB-C перед зарядкой.
SV:	 Torka av USB-C-porten ordentligt innan du börja ladda.
TR:	 Şarj etmeden önce USB-C şarj bağlantı noktasını tamamen kurulayın.
JP:	 USB-C 充電ポートを完全に乾かしてから、充電してください。
KO:	 충전하기 전에 USB-C 충전 포트가 완전히 건조되었는지 확인합니다 .
简中:	 充电前请确保 USB-C 充电端口完全干燥。
繁中:	 充電之前，請先將 USB-C 充電埠完全擦乾。

جفف منفذ شحن USB-C تمامًا قبل الشحن. 	:AR
יש לייבש לגמרי את יציאת ה-USB-C לפני הטעינה. 	:HE

CS:	 K zajištění úspěšného nabíjení je třeba slícovat nabíjecí kontakty na sluchátkách s mikrofonem s nabíjecím stojanem.                             *K dispozici pouze pro verzi s nabíjecím stojanem.
DA:	 Juster opladningsstikkene på headsettet og opladestativet i forhold til hinanden for at få en vellykket opladning.                                     *Fås kun til versionen med opladestativet.
DE:	 Richten Sie die Ladestifte am Headset und an der Ladestation aus, um ein erfolgreiches Aufladen zu gewährleisten.                              *Nur für die Version mit Ladestation verfügbar.
ES:	 Para realizar la carga correctamente, alinee las clavijas de carga tanto en el auricular como en el soporte de carga.                                *Solo disponible para la versión con soporte de carga.
FI:	 Kohdista latausnastat sekä kuulokkeisiin että latausalustaan onnistuneen latauksen varmistamiseksi.                                                        *Saatavana vain lataustelineelliselle versiolle.
FR:	 Alignez les broches de charge sur le casque et le support de charge pour garantir le succès de la charge.                                                   *Uniquement disponible pour la version avec support de charge.
IT:	 Allinea i pin di ricarica sia sulle cuffie che sulla base per garantire una ricarica corretta.                                                                                  *Disponibile solo per la versione con base di ricarica.
NL:	 Lijn de oplaadpinnen op zowel de headset als het opladen uit voor succesvol opladen.                                                                                     *Alleen beschikbaar voor de versie met oplaadstandaard.
NO:	 Juster ladepinnene på både headsettet og ladestativet for vellykket lading.                                                                                                          *Bare tilgjengelig for versjonen med ladestativ.
PL:	 Ustaw w jednej linii styki ładowania w zestawie słuchawkowym i podstawce ładującej, aby ładowanie przebiegało bez problemu.     *Dotyczy tylko wersji z podstawką ładującą.
PT:	 Alinhe os pinos de carregamento no fone de ouvido e o suporte do carregador para um carregamento bem-sucedido.                               *Disponível apenas para a versão com a base de carregamento.
RU:	 Совместите контакты для зарядки на гарнитуре и зарядной стойке, чтобы начать зарядку.                                            *Доступно только для версии с зарядной стойкой.
SV:	 Rikta in headsetets laddningskontakter mot motsvarande kontakter på laddningsstället för att möjliggöra en korrekt laddning.           *Endast tillgängligt för den version som levereras med laddningsställ.
TR:	 Sorunsuz bir şarj işlemi için hem kulaklıktaki hem de şarj standındaki şarj pimlerini hizalayın.                                                                         *Yalnızca şarj standlı modelde kullanılabilir.
JP:	 ヘッドホンと充電スタンドの両方の充電ピンを揃えてください。                                                                                                                 * 充電スタンド付き製品でのみ利用できます。
KO:	 헤드셋의 충전 핀을 충전 스탠드의 충전 핀에 맞추면 충전이 성공적으로 이루어집니다 .                                                                                    * 충전 스탠드가 있는 버전에서만 사용 가능합니다 .
简中:	 将耳机与充电座上的充电引脚对齐，确保顺利充电。                                                                                                                                            * 仅适用于带充电座的版本。
繁中:	 對齊耳機與充電座兩方的充電針腳，以利進行充電。                                                                                                                                             * 僅適用於隨附充電座的型號。

قم بمحاذاة دبابيس الشحن على كل من سماعة الرأس والحامل ليتم الشحن بنجاح.                                            *متوفر فقط للإصدار المزود بحامل الشحن. 	:AR
לביצוע טעינה כהלכה, יש ליישר את זיזי הטעינה גם באוזניות וגם במעמד הטעינה.                *זמין רק עבור הגרסה עם מעמד טעינה. 	:HE

CS:	 Sluchátka zapnete přidržením tlačítka napájení po dobu 2 sekund a vypnete přidržením po dobu 5 sekund.
DA:	 Tryk på og hold tænd/sluk-knappen i 2 sekunder for at tænde eller i 5 sekunder for at slukke.
DE:	 Drücken Sie die Einschalttaste und halten Sie sie zum Einschalten 2 Sekunden lang und zum Ausschalten 5 

Sekunden lang gedrückt.
ES:	 Mantenga pulsado el botón de encendido durante 2 segundos para encender o durante 5 segundos para apagar.
FI:	 Käynnistä laite painamalla virtapainiketta kahden sekunnin ajan, sammuta painamalla viisi sekunnin ajan.
FR:	 Appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes pour mettre l’appareil sous 

tension, ou pendant 5 secondes pour le mettre hors tension.
IT:	 Tieni premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per accendere e 5 secondi per spegnere.
NL:	 Houd de aan/uit-knop twee seconden ingedrukt om de hoofdtelefoon in te schakelen of vijf seconden om hem uit te schakelen.
NO:	 Trykk og hold inne av/på-knappen i 2 sekunder for å slå den på, eller 5 sekunder for å slå den av.
PL:	 Naciśnij przycisk zasilania i przytrzymaj go przez 2 sekundy, aby włączyć zasilanie, lub przez 5 sekundy, aby 

wyłączyć zasilanie.
PT:	 3Pressione e mantenha pressionado o botão liga/desliga por dois segundos para ligar/desligar ou cinco segundos para desligar.
RU:	 Нажмите кнопку питания и удерживайте ее в течение 2 секунд, чтобы включить питание, или в 

течение 5 секунд, чтобы выключить питание.
SV:	 Håll strömbrytaren intryckt i två sekunder för att slå på enheten eller fem sekunder för att stänga av enheten.
TR:	 Açmak için 2 saniye veya kapatmak için 5 saniye süreyle güç düğmesini basılı tutun.
JP:	 電源ボタンを 2 秒間長押しすると電源がオンになり、5 秒間長押しすると電源がオフになります。
KO:	 전원을 켜려면 전원 버튼을 2 초간 길게 누르고 끄려면 5 초간 길게 누릅니다 .
简中:	 按住电源按钮 2 秒钟可开机，按住 5 秒钟可关机。
繁中:	 按住電源按鈕 2 秒開啟電源，或按住 5 秒關閉電源。

اضغط على زر الطاقة لمدة ثانيتين للتشغيل، أو لـ 5 ثوانٍ لإيقاف التشغيل. 	:AR
להפעלה, יש ללחוץ על לחצן ההפעלה במשך 2 שניות, ולכיבוי, במשך 5 שניות. 	:HE

CS:	 Připojte přijímač USB Bluetooth (podle potřeby s USB adaptérem) do USB portu v počítači. Zařízení PowerConf H700 se po zapnutí automaticky připojí k vašemu počítači. Když je zařízení vypnuto, přidržením tlačítka napájení po dobu 5 sekund přejdete 
do režimu párování Bluetooth. 

DA:	 Slut USB Bluetooth-modtageren (med USB -adapteren, hvis det er nødvendigt) til din pc's USB-port. PowerConf H700 opretter automatisk forbindelse til din pc, når den er tændt. Du kan også trykke på og holde tænd/sluk-knappen i 5 sekunder for at 
skifte til Bluetooth-parringstilstand, når enheden er slukket. 

DE:	 Stecken Sie den USB-Bluetooth-Empfänger (ggf. mit USB-Adapter) in den USB-Anschluss an Ihrem PC. PowerConf H700 wird beim Einschalten automatisch mit Ihrem PC verbunden. Halten Sie alternativ im ausgeschalteten Zustand die Einschalttaste 5 
Sekunden lang gedrückt, um den Bluetooth-Kopplungsmodus zu aktivieren. 

ES:	 Conecte el receptor USB Bluetooth (con el adaptador USB, si es necesario) al puerto USB de su PC. PowerConf H700 se conectará automáticamente a su PC cuando se encienda. También puede mantener pulsado el botón de encendido durante 5 
segundos para entrar en el modo de emparejamiento Bluetooth cuando esté apagado. 

FI:	 Liitä USB Bluetooth -vastaanotin (tarvittaessa USB -sovittimella) tietokoneen USB-porttiin. PowerConf H700 muodostaa automaattisesti yhteyden tietokoneeseesi, kun siihen kytketään virta. Vaihtoehtoisesti, kun virta on katkaistu, pidä virtapainiketta 
painettuna viiden sekunnin ajan, kunnes LED-valo vilkkuu sinisenä osoituksena Bluetooth-pariliitostilaan siirtymisestä. 

FR:	 Branchez le récepteur Bluetooth USB (avec l’adaptateur USB, si nécessaire) sur le port USB de votre PC. L’appareil PowerConf H700 se connectera automatiquement à votre PC lorsqu’il sera mis sous tension. Vous pouvez également appuyer sur le 
bouton d’alimentation et le maintenir enfoncé pendant 5 secondes pour passer en mode de couplage Bluetooth lorsque l’appareil est éteint. 

IT:	 Collega il ricevitore USB Bluetooth (con l'adattatore USB, se necessario) alla porta USB del PC. PowerConf H700 si collegherà automaticamente al PC all'accensione. In alternativa, con il dispositivo spento, tieni premuto il pulsante di accensione per 5 
secondi finché il LED lampeggia in blu per accedere alla modalità di abbinamento Bluetooth. 

NL:	 Steek de USB Bluetooth-ontvanger (eventueel met de USB-adapter) in de USB-poort van uw pc. PowerConf H700 maakt automatisch verbinding met uw pc wanneer ingeschakeld. Wanneer de hoofdtelefoon is uitgeschakeld, moet u de aan/uit-knop vijf 
seconden ingedrukt houden om de Bluetooth-koppelingsmodus in te schakelen. 

NO:	 Koble USB Bluetooth-mottakeren (med USB-adapteren, om nødvendig) til PC-ens USB-port. PowerConf H700 kobles automatisk til PC-en når den slås på. Eller du kan trykke og holde inne av/på-knappen i 5 sekunder for å gå til Bluetooth-paringsmodus 
når den er avslått. 

PL:	 Podłącz odbiornik USB Bluetooth (w razie potrzeby z adapterem USB) do portu USB komputera. PowerConf H700 automatycznie połączy się z komputerem po włączeniu zasilania. Gdy zasilanie jest wyłączone, możesz nacisnąć przycisk zasilania i 
przytrzymać go przez 5 sekund, aby uruchomić tryb parowania Bluetooth. 

PT:	 Conecte o receptor USB Bluetooth (com o adaptador USB, se necessário) na porta USB do seu PC. O PowerConf H700 se conectará automaticamente ao seu PC quando ligado. Quando desligado, pressione e mantenha o botão liga/desliga pressionado 
por cinco segundos para entrar no modo de pareamento Bluetooth quando desligado. 

RU:	 Подключите USB-приемник Bluetooth (с USB-адаптером, если необходимо) к USB-порту вашего компьютера. Устройство PowerConf H700 автоматически подключится к вашему компьютеру при включении. Либо, 
чтобы войти в режим сопряжения Bluetooth при выключенном питании, нажмите кнопку питания и удерживайте ее в течение 5 секунд.

SV:	 Anslut Bluetooth-mottagaren (vid behov via USB-adaptern) till datorns USB-port. PowerConf H700 ansluts automatiskt till din dator när det slås på. Du kan även aktivera Bluetooth-parkopplingsläget genom att hålla strömbrytaren intryckt i fem 
sekunder när enheten är avstängd. 

TR:	 USB Bluetooth alıcısını (gerekirse USB adaptörüyle) bilgisayarınızın USB bağlantı noktasına takın. PowerConf H700 bilgisayarınız açıldığında otomatik olarak bağlanacaktır. Alternatif olarak, kapalıyken Bluetooth eşleştirme moduna girmek için güç 
düğmesini 5 saniye süreyle basılı tutun. 

JP:	 USB Bluetooth レシーバー（必要に応じて USB アダプタを使用）を PC の USB ポートに接続します。電源を入れると、PowerConf H700 は自動的に PC に接続されます。または、電源がオフの状態で電源ボタンを 5 秒間長押しすると、
Bluetooth ペアリングモードになります。

KO:	 USB Bluetooth 수신기 ( 필요 시 USB 어댑터 사용 ) 를 PC 의 USB 포트에 연결합니다 . PowerConf H700 은 전원이 켜지면 자동으로 PC 에 연결됩니다 . 또는 , 전원이 꺼진 상태에서 전원 버튼을 5 초간 길게 눌러도 Bluetooth 페어링 모드를 시작할 수 있습니다 . 
简中:	 将 USB 蓝牙接收器（必要时可使用 USB 适配器）插入电脑的 USB 端口。开机后，PowerConf H700 会自动连接到您的电脑。您也可以在关机状态下按住电源按钮 5 秒进入蓝牙配对模式。
繁中:	 將 USB 藍牙接收器 ( 必要時，使用 USB 適配器 ) 插入 PC 的 USB 連接埠。PowerConf H700 會在電源開啟時自動連線至 PC。或者，在電源關閉時，按住電源按鈕約 5 秒，即可進入藍牙配對模式。

ل مستقبِل USB Bluetooth )مع محول USB، إذا لزم الأمر( بمنفذ USB بجهاز الكمبيوتر الخاص بك. سيقوم PowerConf H700 بالاتصال تلقائيًا بجهاز الكمبيوتر بمجرد تشغيله. أو اضغط على زر الطاقة لمدة 5 ثوانٍ للدخول إلى وضع اقتران Bluetooth أثناء إيقاف التشغيل. وصَّ 	:AR
יש לחבר את מקלט ה-USB Bluetooth )עם מתאם ה-USB במקרה הצורך( ליציאת USB במחשב. אוזניות PowerConf H700 יתחברו למחשב אוטומטית עם הפעלתן. לחלופין, יש ללחוץ על לחצן ההפעלה במשך 5 שניות כדי לעבור למצב צימוד עם Bluetooth כשהמכשיר כבוי. 	:HE
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To pair with another device when already connected with one device, press the power 
button twice until the LED indicator flashes blue. 

DUAL PAIRING

CS:	 Pokud jste již připojeni k jednomu zařízení a chcete provést spárování s jiným, dvakrát stiskněte tlačítko napájení (LED 
kontrolka začne blikat modře). 

DA:	 For at parre headsettet med en anden enhed, når det allerede er tilsluttet én enhed, skal du trykke to gange på 
tænd/sluk-knappen, indtil LED-indikatoren blinker blåt. 

DE:	 Zur Kopplung mit einem anderen Gerät, wenn bereits eine Verbindung mit einem Gerät besteht, drücken Sie 
zweimal die Einschalttaste, bis die LED-Anzeige blau blinkt. 

ES:	 Para emparejar con otro dispositivo cuando ya está conectado con un dispositivo, pulse el botón de encendido 2 
veces hasta que el indicador LED parpadee en azul. 

FI:	 Jos haluat muodostaa laiteparin toisen laitteen kanssa, kun se on jo liitetty yhteen laitteeseen, paina virtapainiketta 
kahdesti, kunnes LED-merkkivalo vilkkuu sinisenä. 

FR:	 Pour coupler avec un autre appareil lorsqu’il est déjà connecté à un autre appareil, appuyez deux fois sur le bouton 
d’alimentation jusqu’à ce que le voyant lumineux clignote en bleu. 

IT:	 Per abbinare un altro dispositivo già connesso, premi due volte il pulsante di accensione finché l'indicatore LED lampeggia in blu. 
NL:	 Om te koppelen met een ander apparaat wanneer al verbonden met een apparaat, drukt u tweemaal op de aan/uit-

knop totdat de LED-indicator blauw knippert. 
NO:	 For å koble til en annen enhet når den allerede er koblet til en enhet, trykker du på av/på-knappen to ganger til LED-

indikatoren blinker blått. 
PL:	 Jeśli produkt jest już połączony z jednym urządzeniem, możesz je sparować z innym, naciskając dwukrotnie przycisk 

zasilania, aby zaczęła migać niebieska kontrolka LED. 
PT:	 Para parear com outro dispositivo quando já estiver conectado a um dispositivo, pressione o botão liga/desliga duas 

vezes até que o indicador LED pisque em azul. 
RU:	 Чтобы выполнить сопряжение с другим устройством при наличии подключения с одним устройством, 

дважды нажмите кнопку питания, пока светодиодный индикатор не замигает синим светом. 
SV:	 Om du vill parkoppla enheten med en annan enhet som redan är ansluten till en enhet trycker du på strömbrytaren 

två gånger till dess att LED-indikatorn blinkar blått. 
TR:	 Halihazırda bir cihaza bağlıyken başka bir cihazla eşleştirmek için, LED göstergesi mavi renkte yanıp sönene kadar 

güç düğmesine iki kez basın. 
JP:	 既に機器に接続されている状態で別の機器とペアリングするには、電源ボタンを 2 回押します。LED インジ

ケーターが青色に点滅し、Bluetooth ペアリングモードになります     。
KO:	 이미 한 기기에 연결된 상태에서 다른 기기와 페어링하려면 LED 표시등이 파란색으로 깜박일 때까지 전원 버튼을 두 번 

누릅니다 . 
简中:	 要在已连接设备的情况下与另一台设备配对，双击电源按钮，LED 会闪烁蓝灯。
繁中:	 已經與一台裝置連線後，若要再與另一台裝置進行配對，請按兩下電源按鈕，使 LED 指示燈閃爍藍燈。

AR:	         للإقران بجهاز إضافي أثناء الاتصال بجهاز بالفعل، اضغط على زر الطاقة مرتين حتى يومض مؤشر LED باللون الأزرق.
HE:	        לביצוע צימוד עם מכשיר אחר שכבר מחובר למכשיר כלשהו, יש ללחוץ על לחצן ההפעלה פעמיים עד שנורית החיווי תהבהב בכחול.



10 11 12NO:	 Kontinuerlig blått 
                   Blinker blått
                   Innkommende anrop
                   I en samtale
PL:	 Ciągłe światło niebieskie 
                   Pulsowanie na niebiesko
                   Połączenie przychodzące
                   Połączenie w toku

PT:	  Azul permanente 
                   Azul intermitente
                   Chamada recebida
                   Em uma chamada
RU:	  Светится синим 
                   Мигает синим
                   Входящий звонок
                   Во время звонка

SV:	  Fast blått ljus 
                   Blinkande blått ljus
                   Inkommande samtal
                   Vid ett samtal
TR:	  Sabit mavi 
                   Yanıp sönen mavi
                   Gelen arama
                   Bir aramada
JP:	 青色の点灯
                  青色で点滅
                  着信 
                  通話中
KO:	 파란색으로 계속 켜짐 
                  파란색으로 깜박임
                  수신 전화
                   통화 중
简中:	 蓝灯常亮

 蓝灯闪烁
 来电
 通话中

繁中:	 恆亮藍燈
                  閃爍藍燈
                  來電
                  通話中

ازرق ثابت  	    :AR
                وميض أزرق
                مكالمة واردة

                مكالمة جارية 

HE:	               כחול קבוע 
               כחול מהבהב
               שיחה נכנסת

               בשיחה

< 10%
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Once every 20 seconds

NL:	 x1: Druk één keer         x2: Twee keer drukken 
x3: Drie keer drukken
2 s: twee seconden ingedrukt houden
       :Eén keer draaien
       :Continu draaien

NO:	 x1: Trykk én gang           x2: Trykk to ganger
x3: Trykk tre ganger
2s: Hold inne i 2 sekunder

                       : Rotér én gang
                       : Rotér kontinuerlig
PL:	 x1: Naciśnij raz               x2: Naciśnij dwukrotnie

 x3: Naciśnij trzykrotnie
 2s: Naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy
      : Obróć raz
      : Obracaj w sposób ciągły

PT:	 x1: Pressione uma vez       x2: Pressione duas vezes
 x3: Pressione três vezes
 2s: Pressione e mantenha pressionado por dois segundos
      : Gire uma vez
      : Gire continuamente

RU:	 1 раз: нажмите один раз     2 раза: нажмите дважды
 3 раза: нажмите трижды
 2 с: нажмите и удерживайте 2 секунды
      : Повернуть один раз
      : Непрерывно вращать

SV:	 1 ×: Tryck en gång                          2 ×: Tryck två gånger
 3 ×: Tryck tre gånger
 2 sek: Håll den intryckt i två sekunder
       :Rotera en gång
        :Rotera kontinuerligt

TR:	 x1: Bir kez basın                              x2: İki kez basın
 x3: Üç kez basın
 2 saniye: 2 saniye süreyle basılı tutun
      : Bir kere çevirin
      : Sürekli çevirin

JP:	 x1:1 回押す                                    x2:2 回押す
 x3:3 回押す
 2s:2 秒間長押し
      :1 回回転
      : 連続回転

KO:	   x1: 한 번 누르기 .                           x2: 두 번 누르기
  x3: 세 번 누르기
  2 초 : 2 초간 길게 누르기
      : 한 번 회전
      : 계속 회전

简中:	 x1：按一次                                      x2：按两次
 x3：按三次
 2 秒：按住 2 秒钟
      : 旋转一次
      : 连续旋转

繁中:	 x1：按一下                                       x2：按兩下
                  x3：按三下
                  2s：按住約 2 秒
                        : 旋轉一次
                        : 連續旋轉

1: اضغط مرة واحدة                     x2: اضغط مرتين 	 AR
x3: اضغط ثلاث مرات
2s: اضغط لمدة ثانيتين
: التدوير مرة واحدة
: التدوير باستمرار

x1: לחיצה אחת                      x2: שתי לחיצות 	:HE
x3: שלוש לחיצות

2 שניות: לחיצה למשך 2 שניות
: סיבוב אחד

: סיבוב רצוף 

CS:	 x1: Stiskněte jedenkrát    x2: Stiskněte dvakrát
x3: Stiskněte třikrát
2 s: Stiskněte a podržte 2 sekundy

 : Otočit jednou
 : Otáčet nepřetržitě

DA:	 x1: Tryk én gang                x2: Tryk to gange
x3: Tryk tre gange
2 sek.: Tryk og hold i 2 sekunder

: Drej én gang
: Drej kontinuerligt

DE:	 x1: Einmal drücken          x2: Zweimal drücken
 x3: Dreimal drücken
 2 Sek: 2 Sekunden lang gedrückt halten

: Einmal drehen
: Kontinuierlich drehen

ES:	 x1: Pulsar 1 vez                  x2: Pulsar 2 veces
 x3: Pulsar 3 veces
 2s: Mantener pulsado durante 2 segundos

: Rotar una vez
: Rotar continuamente

FI:	 x1: Paina kerran                  x2: Paina kahdesti
 x3: Paina kolme kertaa
 2s: Pidä painettuna kahden sekunnin ajan
      : Kierrä kerran
      : Kierrä jatkuvasti

FR:	 x1 : Appuyer une fois        x2 : Appuyer deux fois
 x3 : Appuyer trois fois
 2s : Maintenir appuyé pendant 2 secondes
       : Tourner une fois
       : Tourner en continu

IT:	 x1: Premi una volta            x2: Premi due volte
 x3: Premi tre volte
 2s: Tieni premuto per 2 secondi
       : Ruota una volta
       : Ruota continuamente

CS:	 Svítí modře 
 Bliká modře
 Příchozí hovor
 Během hovoru

DA:	 Konstant blå 
 Blinker blåt
 Indgående opkald
 Har et opkald

DE:	 Dauerhaft blau 
 Blinkt blau
 Eingehender Anruf
 Während eines aktiven Anrufs

ES:	 Azul fijo 
                  Azul intermitente
                  Llamada entrante
                  En una llamada
FI:	 Palaa sinisenä 
                  Vilkkuu sinisenä
                  Saapuva puhelu
                  Puhelun aikana
FR:	 Bleu fixe 

 Bleu clignotant
 Appel entrant
 Lors d'un appel

IT:	 Blu fisso 
 Blu lampeggiante
 Chiamata in arrivo
 Chiamata in corso

NL:	 Constant blauw
                   Knippert blauw
                   Oproe
                   In gesprek

CS:	 Když zařízení PowerConf H700 sundáte z uší, přehrávání se do 2 sekund automaticky pozastaví a ANC a transparentní režim se ukončí do 10 sekund. Na příchozí hovor můžete reagovat nasazením sluchátek s mikrofonem. V aplikaci AnkerWork můžete 
také povolit automatické přehrávání při nasazení.

DA:	 Når du tager PowerConf H700 af, sættes afspilningen automatisk på pause inden for 2 sekunder, og støjbegrænsning (ANC) og transparenstilstand deaktiveres inden for 10 sekunder. Du kan tage headsettet på for at besvare et indgående opkald. Du kan 
også aktivere den funktion, der automatisk starter afspilning, når headsettet bæres, i AnkerWork-appen.

DE:	 Wenn Sie PowerConf H700 abnehmen, wird die Wiedergabe innerhalb von 2 Sekunden automatisch angehalten und ANC und Transparenz werden innerhalb von 10 Sekunden ausgeschaltet. Sie können das Headset aufsetzen, um einen eingehenden 
Anruf anzunehmen. Sie können die Funktion für die automatische Wiedergabe beim Tragen auch in der AnkerWork-App aktivieren.

ES:	 Cuando quite PowerConf H700, la reproducción se pausará automáticamente en 2 segundos y ANC y la transparencia se apagarán en 10 segundos. Puede ponerse el auricular para responder una llamada entrante. También puede activar la función de 
reproducción automática al ponérselo en la aplicación AnkerWork.

FI:	 Kun otat PowerConf H700 -laitteen pois päältä, toisto keskeytyy automaattisesti kahden sekunnin kuluessa, ja ANC ja läpinäkyvyys sammuvat 10 sekunnin kuluessa. Voit vastata saapuvaan puheluun asettamalla kuulokkeen päähäsi. Voit myös ottaa 
automaattisen toiston, kun käytössä -toiminnon käyttöön AnkerWork-sovelluksessa.

FR:	 Lorsque vous éteignez l’appareil PowerConf H700, la lecture se met en pause automatiquement dans les 2 secondes, et l’ANC et la transparence s’éteignent dans les 10 secondes. Vous pouvez mettre le casque pour répondre à un appel entrant. Vous 
pouvez également activer la fonction de lecture automatique lors du port dans l’application AnkerWork.

IT:	 Quando rimuovi PowerConf H700, la riproduzione si interrompe automaticamente entro 2 secondi e ANC e trasparenza si disattivano entro 10 secondi. È possibile indossare le cuffie per rispondere a una chiamata in arrivo. Nell'app AnkerWork puoi 
anche abilitare la funzione che consente la riproduzione automatica nel momento in cui indossi le cuffie.

NL:	 Wanneer u de PowerConf H700 uitschakelt, wordt het afspelen binnen 2 seconden automatisch gepauzeerd en worden ANC en transparantie binnen 10 seconden uitgeschakeld. U kunt de headset opzetten om een inkomende oproep te beantwoorden. 
U kunt de autoplay bij het dragen-functie ook inschakelen in de AnkerWork-app.

NO:	 Når du tar av PowerConf H700, stopper avspillingen automatisk i løpet av 2 sekunder, og ANC og transparens slås av innen 10 sekunder. Du kan sette på deg headsettet for å svare på et innkommende anrop. Du kan også aktivere funksjonen for 
automatisk avspilling ved bruk i AnkerWork-appen.

PL:	 Po zdjęciu PowerConf H700 odtwarzanie zostanie automatycznie wstrzymane w ciągu 2 sekund, a tryby ANC i transparentności zostaną wyłączone w ciągu 10 sekund. Możesz założyć zestaw słuchawkowy, aby odebrać połączenie przychodzące. 
Możesz także włączyć funkcję autoodtwarzania podczas noszenia w aplikacji AnkerWork.

PT:	 Quando você tira o PowerConf H700, a reprodução será pausada automaticamente em dois segundos e o ANC e a transparência serão desativados em 10 segundos. Você pode colocar o fone de ouvido para atender a uma chamada. Você também pode 
ativar a reprodução automática ao usar a função no aplicativo AnkerWork.

RU:	 При снятии устройства PowerConf H700 воспроизведение автоматически приостанавливается в течение 2 секунд, а режим активного шумоподавления и режим открытых наушников отключаются в течение 
10 секунд. Вы можете надеть гарнитуру, чтобы ответить на входящий звонок. Вы также можете включить функцию автоматического воспроизведения при надевании наушника в приложении AnkerWork.

SV:	 När du tar av dig PowerConf H700 pausas uppspelningen automatiskt inom 2 sekunder. ANC och transparensläget stängs av inom 10 sekunder. Du kan sätta på dig headsetet för att besvara ett inkommande samtal. Du kan även aktivera AnkerWork-
appens funktion för automatisk uppspelning vid användning av headsetet.

TR:	 PowerConf H700'ü çıkardığınızda, oynatma 2 saniye içinde otomatik olarak duraklar ve 10 saniye içinde ANC ve geçirgenlik modu kapanır. Gelen bir aramayı cevaplamak için kulaklığı takabilirsiniz. AnkerWork uygulamasında giyerken otomatik oynatma 
işlevini de etkinleştirebilirsiniz.

JP:	 PowerConf H700 を外すと、再生は 2 秒以内に自動的に一時停止し、ANC と外音     取り込みモードは 10 秒以内にオフになります。ヘッドホンを装着した状態で、着信に応答することができます。また、AnkerWork アプリで自動再生
機能を有効にすることもできます。

KO:	 PowerConf H700 을 벗으면 2 초 이내에 재생이 자동으로 일시 중지되고 10 초 이내에 ANC 및 투명도가 꺼집니다 . 헤드셋을 착용하여 걸려오는 전화를 받을 수 있습니다 . AnkerWork 앱에서 착용 시 자동 재생 기능을 활성화할 수도 있습니다 .
简中:	 取下 PowerConf H700 时，2 秒内会自动暂停播放，ANC 和通透模式会在 10 秒内关闭，如有来电，戴上耳机即可接听。您可以在 AnkerWork 应用中启用佩戴时自动播放的功能。
繁中:	 取下 PowerConf H700 時，播放會在 2 秒內自動暫停，而且 ANC 及通透降噪模式會在 10 秒內關閉，您可以戴上耳機接聽來電。您還可以在 AnkerWork 應用程式中啟用穿戴時自動播放功能。

.AnkerWork وشفافية الصوت في غضون 10 ثوانٍ. يمكنك ارتداء سماعة الرأس للرد على مكالمة واردة. يمكنك أيضًا تمكين وظيفة التشغيل التلقائي عند ارتداء في تطبيق )ANC( سيتوقف التشغيل تلقائيًا في غضون ثانيتين، وسيتم إيقاف تشغيل إلغاء الضوضاء ،PowerConf H700 عند إزالة 	:AR
.AnkerWork והשקיפות נכבות בתוך 10 שניות. אפשר להרכיב את האוזניות כדי לענות לשיחה נכנסת. אפשר גם להפעיל את הפונקציה להפעלה אוטומטית עם ההרכבה באפליקציית ANC מהראש, הפלייבק מושהה אוטומטית בתוך 2 שניות, והתכונות PowerConf H700 כאשר מסירים את 	:HE

CS:	 Sluchátka s mikrofonem můžete ztlumit třemi způsoby: stisknutím tlačítka Ztlumit, posunutím sluchátka s mikrofonem směrem od vás na 2 sekundy nebo zvednutím mikrofonu. 
DA:	 Du kan slå lyden fra på dit headset på tre måder: ved at trykke på lydløs-knappen, ved at flytte øretelefonen med boom-mikrofonen udad i 2 sekunder eller ved at løfte boom-mikrofonen. 
DE:	 Es gibt drei Möglichkeiten, Ihr Headset stumm zu schalten: Sie können die Stummschalttaste drücken, die Hörmuschel mit dem Mikrofonarm 2 Sekunden lang nach außen bewegen oder den Mikrofonarm anheben. 
ES:	 Hay tres formas de silenciar los auriculares: Presionando el botón de silencio, moviendo el auricular con el brazo del micrófono hacia afuera durante 2 segundos o levantando el brazo del micrófono. 
FI:	 Kuulokkeen voi mykistää kolmella tavalla: painamalla mykistyspainiketta, siirtämällä kuuloketta mikrofonivarren kanssa ulospäin kahden sekunnin ajan, tai nostamalla mikrofonivartta. 
FR:	 Il existe trois façons de désactiver le son de votre casque : en appuyant sur le bouton de sourdine, en déplaçant l’écouteur avec la perche du micro vers l’extérieur pendant 2 secondes, ou en soulevant la perche du micro. 
IT:	 Esistono tre modi per disattivare l'audio delle cuffie: Premendo il pulsante Mute, spostando la cuffia con l'asta del microfono verso l'esterno per 2 secondi o sollevando l'asta del microfono. 
NL:	 Er zijn drie manieren om uw headset te dempen: Door op de mute-knop te drukken, door het oorstuk met de microfoonarm gedurende 2 seconden naar buiten te bewegen, of door de microfoonarm op te tillen. 
NO:	 Det er tre måter å dempe lyden på headsettet på: Ved å trykke på dempeknappen, ved å flytte øretelefonen med mikrofonen utover i 2 sekunder, eller ved å løfte mikrofonen. 
PL:	 Zestaw słuchawkowy można wyciszyć na trzy sposoby: naciskając przycisk wyciszenia, przekładając słuchawkę z wysięgnikiem mikrofonu na zewnątrz na 2 sekundy lub podnosząc wysięgnik mikrofonu. 
PT:	 Existem três maneiras de silenciar o fone de ouvido: Pressionando o botão mudo, movendo o fone de ouvido com o boom do microfone para fora por dois segundos ou levantando o braço do microfone. 
RU:	 Есть три способа отключить звук в гарнитуре: 1. Нажмите кнопку отключения звука. 2. Переместите наушник вместе со штангой микрофона в направлении от себя на 2 секунды 3. Поднимите штангу микрофона. 
SV:	 Det finns tre olika sätt att stänga av ljudet för ditt headset: genom att trycka på knappen för att stänga av ljudet, genom att flytta hörluren med mikrofonarmen utåt i 2 sekunder eller genom att vrida upp mikrofonarmen. 
TR:	 Kulaklığınızın sesini kapatmanın üç yolu vardır: Sessiz düğmesine basarak, mikrofon kolu ile kulaklığı 2 saniye boyunca dışarı doğru hareket ettirerek veya mikrofonu kaldırarak. 
JP:	 ヘッドホンをミュートするには、次の 3 つの方法があります。

1. ミュートボタンを押す
2. マイクブーム付きのイヤピースを 2 秒間外側に移動させる
3. マイクブームを持ち上げる

KO:	 헤드셋은 다음 세 가지 방법으로 음소거할 수 있습니다 . 음소거 버튼을 누르거나 , 마이크 붐이 있는 이어피스를 바깥쪽으로 2 초 동안 움직이거나 , 마이크 붐을 들어올리면 됩니다 . 
简中:	 耳机静音有三种方式：按下静音按钮；将麦克风杆一侧耳机抬起 2 秒钟；或抬起麦克风杆。
繁中:	 有三種方式可以將耳機靜音：按靜音按鈕、向外抬起附有麥克風桿的聽筒約 2 秒，或抬起麥克風桿。

توجد ثلاث طرق لكتم صوت سماعة الرأس: عن طريق الضغط على زر كتم الصوت، أو تحريك سماعة الأذن مع ذراع الميكروفون للخارج لمدة ثانيتين، أو رفع ذراع الميكروفون. 	:AR
קיימות שלוש דרכים להשתקת האוזניות: לחיצה על לחצן ההשתקה, הזזה כלפי חוץ של האוזנייה עם פומית המיקרופון למשך 2 שניות, או הרמה של פומית המיקרופון. 	:HE

CS:	 Současně na dobu 5 sekund přidržte tlačítko napájení s tlačítkem otáčení, dokud LED kontrolka na mikrofonu 
nezačne 5 sekund blikat červeně. 

DA:	 Tryk på tænd/sluk-knappen og rotationsknappen samtidigt i 5 sekunder, indtil LED-indikatoren på boom-
mikrofonen blinker rødt i 5 sekunder. 

DE:	 Drücken Sie die Einschalttaste und die Rotationstaste gleichzeitig 5 Sekunden lang, bis die LED-Anzeige am 
Mikrofonarm 5 Sekunden lang rot blinkt. 

ES:	 Pulse el botón de encendido y el botón de rotación simultáneamente durante 5 segundos hasta que el indicador 
LED en el brazo del micrófono parpadee en rojo durante 5 segundos. 

FI:	 Paina virtapainiketta ja kiertopainiketta samanaikaisesti viiden sekunnin ajan, kunnes mikrofonivarren LED-
merkkivalo vilkkuu punaisena viiden sekunnin ajan. 

FR:	 Appuyez simultanément sur le bouton d’alimentation et le bouton de rotation pendant 5 secondes jusqu’à ce que le 
voyant lumineux de la perche du micro clignote en rouge pendant 5 secondes. 

IT:	 Premi contemporaneamente il pulsante di accensione e il pulsante di rotazione per 5 secondi fino a quando 
l'indicatore LED sull'asta del microfono lampeggia in rosso per 5 secondi. 

NL:	 Houd de aan/uit-knop en de rotatieknop tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt totdat de LED-indicator op de 
microfoonarm 5 seconden rood knippert. 

NO:	 Trykk på av/på-knappen og rotasjonsknappen samtidig i 5 sekunder til LED-indikatoren på mikrofonen blinker rødt i 5 sekunder. 
PL:	 Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski zasilania i obrotu przez 5 sekund, aby czerwona kontrolka LED na 

wysięgniku mikrofonu pulsowała przez 5 sekund. 
PT:	 Pressione o botão liga/desliga e o botão de rotação simultaneamente por cinco segundos até que o indicador LED 

no braço do microfone pisque em vermelho por 5 segundos. 
RU:	 Одновременно нажмите кнопку питания и кнопку поворота в течение 5 секунд, пока 

светодиодный индикатор на штанге микрофона не замигает красным светом в течение 5 секунд. 
SV:	 Tryck på strömbrytaren och rotationsknappen samtidigt i 5 sekunder till dess att mikrofonens LED-indikator börjar 

blinka rött i 5 sekunder. 
TR:	 Mikrofonun LED göstergesi 5 saniye boyunca kırmızı renkte yanıp sönene kadar güç düğmesini ve döndürme 

düğmesini aynı anda 5 saniye boyunca basılı tutun. 
JP:	 電源ボタンと回転ボタンを同時に 5 秒間長押しします。マイクブームの LED インジケーターが 5 秒間赤色

に点滅したら、リセットが完了します。
KO:	 마이크 붐의 LED 표시등이 5 초간 빨간색으로 깜박일 때까지 전원 버튼과 회전 버튼을 동시에 5 초간 누릅니다 . 
简中:	 如要重置耳机，同时按下电源按钮和旋转按钮 5 秒钟，直到麦克风杆上的 LED 闪烁红灯 5 秒钟。
繁中:	 同時按下電源按鈕和旋轉按鈕約 5 秒，使麥克風桿的 LED 指示燈閃爍紅燈 5 秒鐘。

AR:	        اضغط على زر الطاقة وزر الدوران في وقت واحد لمدة 5 ثوانٍ حتى يومض مؤشر LED على ذراع الميكروفون باللون الأحمر لمدة 5 ثوانٍ.
HE:	       יש ללחוץ בו-זמנית למשך 5 שניות על לחצן ההפעלה ולחצן הסיבוב עד שנורית החיווי בפומית המיקרופון תהבהב באדום במשך 5 שניות.
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Quick Start Guide
PowerConf H700

There are three ways to mute your headset: by pressing the mute button, by moving the earpiece with the mic boom outward for 2 seconds, or by lifting the mic boom. 

Steady blue
Flashing blue

Press the power button and the rotation button simultaneously for 5 seconds until the LED 
indicator on the mic boom flashes red for 5 seconds. 
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CONTROLS WEARING DETECTION

x1: Press once       x2: Press twice
x3: Press three times
2s: Press and hold for 2 seconds
     : Rotate once
     : Rotate continuously

Busy light
Voice Assistant
Answer/End a call
Reject a call

Kontrolka obsazení
Hlasový asistent
Přijmout/ukončit hovor
Zamítnout hovor

Optaget-lys
Stemmeassistent
Besvar/afslut et opkald
Afvis et opkald

Leuchte für Besetzt
Sprachsteuerung
Einen Anruf annehmen/beenden
Einen Anruf ablehnen

Luz de ocupado
Asistente de voz
Responder/Terminar una llamada
Rechazar una llamada

Varattu valo
Ääniavustaja
Vastaa puheluun / Katkaise puhelu
Hylkää puhelu

Voyant occupé
Assistant vocal
Répondre à un appel/raccrocher
Refuser un appel

Spia Occupato
Assistente vocale
Risposta/Fine di una chiamata
Rifiutare una chiamata

Druk licht
Spraakassistent
Een oproep beantwoorden of gesprek 
beëindigen
Een oproep weigeren

Opptattlys
Talestyrt assistent
Besvar/avslutt et anrop
Avvis et anrop

When you take off PowerConf H700, the playback will auto-pause within 2 seconds, and ANC and transparency will turn off within 10 seconds. You can put on the headset to answer 
an incoming call. You can also enable the autoplay on wearing function in the AnkerWork app.
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service@anker.com
support.mea@anker.com (For Middle East and Africa Only)
support@anker.com ( 日本 )
+1 (800) 988 7973 (US) Mon-Fri 9:00 - 17:00 (PT)
+44 (0) 1604 936200 (UK) Mon-Fri 6:00 - 11:00 (GMT)
+49 (0) 69 9579 7960 (DE) Mon-Fri 6:00 - 11:00 
03 4455 7823 （日本）月 - 金 9:00 - 17:00
+86 400 0550 036 （中国）周一至周五 9:00 - 17:30
+82-2-1670-7098 ( 한국 ) 월 ~ 금 10:00 - 17:00
+971 42463266 (Middle East & Africa) Sun-Thu 9:00 - 17:30 (GMT+4)
+971 8000320817 (UAE) Sun-Thu 9:00 - 17:30 (GMT+4)
+966 8008500030 (KSA) Sun-Thu 8:00 - 16:30 (GMT+3)
+965 22069086 (Kuwait) Sun-Thu 8:00 - 16:30 (GMT+3)
+20 8000000826 (Egypt) Sun-Thu 7:00 - 15:30 (GMT+2)

Input: 5V     0.75A
Charging time: 2 hours
Talk time: Up to 24 hours (ANC off)
Playtime (varies by volume level and contents): Up to 35 hours (Bluetooth and ANC off)

Anker Innovations Limited
Room 1318-19, Hollywood Plaza, 610 Nathan Road, Mongkok, Kowloon, Hong Kong
ANKER TECHNOLOGY (UK) LTD
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, United Kingdom
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germany

Customer Service
Zákaznický servis | Kundeservice | Kundenservice | Atención al Cliente | Asiakaspalvelu | Service Client | Servizio ai 
Clienti | Klantenservice | Kundeservice | Obsługa klienta | Serviço de Apoio ao Cliente | Обслуживание клиентов | 
Kundservice | Müşteri Hizmetleri | カスタマーサポート | 고객 서비스 | 客服支持 | 客戶服務 | 

خدمة العملاء | שירות לקוחות

18-month limited warranty
18měsíční omezená záruka | 18 måneders begrenset garanti | 18 Monate beschränkte Herstellergarantie | Garantía 
limitada de 18 meses | 18 kuukauden rajoitettu takuu | Garantie limitée de 18 mois | Garanzia limitata 18 mesi | 18 
maanden beperkte garantie | 18-måneders begrænset garanti | 18-miesięczna ograniczona gwarancja | 18 meses 
de garantia limitada | Ограниченная гарантия на 18 месяцев | 18 månaders begränsad garanti | 18 aylık sınırlı 
Garanti | 通常保証 18 ヶ月 ( 延長あり ) | 18 개월 제한 보증 | 18 个月质保期 | 18 個月有限保固 | 

ضمانة 18 شهراً محدودة | אחריות מוגבלת למשך 18 חודשים

Lifetime technical support
Doživotní technická podpora | Teknisk støtte i apparatets levetid | technischer Support | Asistencia técnica de por 
vida | Elinikäinen tekninen tuki | Support technique à vie | Supporto tecnico a vita | Levenslang technisch support 
| Teknisk support under produktets samlede levetid | Dożywotnie wsparcie techniczne | Suporte técnico ao longo 
da vida útil do produto | Техническая поддержка на весь срок эксплуатации | Teknisk support under hela 
livslängden | Ömür Boyu Teknik Destek Hizmeti | テクニカルサポート | 평생 기술 지원 | 终身技术支持 | 永久技術支援 |

الدعم الفني مدى الحياة | תמיכה טכנית לכל החיים

Our warranty is additional to the legal rights consumers have buying this product.
Naše záruka je dodatečná k zákonným právům zákazníků, kteří si zakoupili tento výrobek.
Vores garanti er ekstra ud over forbrugerens juridiske rettigheder ved at købe dette produkt.
Unsere Garantie gilt zusätzlich zu den gesetzlichen Ansprüchen, die Verbrauchern beim Erwerb dieses Produkts 
zustehen.
Nuestra garantía es adicional a los derechos legales de los consumidores asociados a la compra este producto.
Takuumme on lisäys niihin laillisiin oikeuksiin, jotka kuluttajilla on ostaessaan tämän tuotteen.
Notre garantie s'ajoute aux droits légaux que les consommateurs disposent à l'achat de ce produit.
La nostra garanzia si aggiunge ai diritti giuridici di cui dispongono i consumatori che scelgono di acquistare questo 
prodotto.
Onze garantie is een aanvulling op de wettelijke rechten die consumenten hebben wanneer ze dit product hebben 
aangeschaft.
Garantien vår er i tilegg ril de juridiske rettighetene som forbrukerne har når de kjøper dette produktet.
Nasza gwarancja stanowi uzupełnienie praw ustawowych przysługujących klientom nabywającym ten produkt.
Nossa garantia é adicional aos direitos legais que os consumidores têm ao adquirir este produto.
Наша гарантия предоставляется в дополнение к юридическим правам , которые есть у потребителей , п
риобретающих этот продукт .
Vår garanti är ett tillägg till de lagliga rättigheter som konsumenter har som köpt den här produkten.
Garantimiz, tüketicilerin bu ürünü satın alarak sahip oldukları yasal haklara ek olarak verilmektedir.
弊社の保証は、消費者がこの製品を購入する法的権利に追加されます。
당사의 보증은 소비자가 본 제품 구매로 얻은 법적 권리에 추가됩니다 .
我们的保修是对购买本产品的消费者所享受合法权利的补充。
我們的保固為消費者購買本產品所獲得的法定權利提供額外權利。

يُعد الضمان الخاص بنا إضافةً إلى الحقوق القانونية التي يشتريها العملاء لهذا المنتج.

האחריות שלנו נוספת לזכויות החוקיות שיש ללקוחות הקונים מוצר זה.

Steady red
Flashing red
Incoming call
On a call
Busy light (indicates that you 
are busy and don't want to be 
bothered)
Mute light (indicates that the 
microphone is muted during a 
call or a meeting)

Svítí červeně
Bliká červeně
Kontrolka obsazení (vyjadřuje, že jste zaneprázdněni a nechcete být rušeni)
Kontrolka ztlumení (označuje, že mikrofon je během hovoru nebo schůzky ztlumený)
Konstant rød
Blinker rødt
Optaget-lys (angiver, at du har travlt og ikke vil forstyrres)
Lydløs-lys (angiver, at mikrofonen er slået fra under et opkald eller et møde)
Dauerhaft rot
Blinkt rot
Leuchte für Besetzt (zeigt an, dass Sie beschäftigt sind und nicht gestört werden möchten)
Leuchte für Stummschaltung (zeigt an, dass das Mikrofon während eines Anrufs oder 
Meetings stummgeschaltet ist)
Rojo fijo
Rojo intermitente
Luz de ocupado (indica que está ocupado y no quiere que le molesten)
Luz de silencio (indica que el micrófono está silenciado durante una llamada o una reunión)
Palaa punaisena
Vilkkuu punaisena
Varattu-valo (osoittaa, että olet kiireinen etkä halua tulla häirityksi)
Mykistysvalo (osoittaa, että mikrofoni on mykistetty puhelun tai kokouksen aikana)
Rouge fixe
Rouge clignotant
Voyant d'occupation (indique que vous êtes occupé et que vous ne voulez pas être dérangé)
Voyant Muet (indique que le microphone est coupé pendant un appel ou une réunion)
Rosso fisso
Rosso lampeggiante
Spia di occupato (indica che sei occupato e non vuoi essere disturbato)
Spia Silenzioso (indica che il microfono è disattivato durante una chiamata o una riunione)
Ononderbroken rood
Knipperend rood 
Indicatielampje bezet (geeft aan dat u bezig bent en niet gestoord wilt worden)
Indicatielampje gedempt (geeft aan dat de microfoon tijdens een gesprek of een 
vergadering is gedempt)

Kontinuerlig rødt
Blinker rødt
Opptattlys (indikerer at du er opptatt og ikke vil bli forstyrret)
Dempet-lys (indikerer at mikrofonen er dempet under en samtale eller et møte)
Ciągłe światło czerwone
Pulsowanie na czerwono
Kontrolka zajętości (informuje, że użytkownik jest zajęty i nie chce, żeby 
mu przeszkadzano)
Kontrolka wyciszenia (informuje, że mikrofon jest wyciszony podczas 
rozmowy lub spotkania)
Vermelho permanente
Vermelho intermitente
Luz de ocupado (indica que você está ocupado e não quer ser incomodado)
Luz de mudo (indica que o microfone está mudo durante uma chamada ou reunião)

Fast rött ljus
Blinkande rött ljus
Stör ej-lampa (indikerar att du är upptagen och inte vill besväras)
Ljud av ( indikerar att mikrofonen är avstängd under ett samtal eller ett möte)
Sabit kırmızı
Yanıp sönen kırmızı
Meşgul ışığı (meşgul olduğunuzu ve rahatsız edilmek istemediğinizi gösterir)
Sessiz ışığı (arama veya toplantı sırasında mikrofonun sessize alındığını gösterir)
赤色の点灯
赤色で点滅
ビジーランプ ( 取り込み中 )
ミュートランプ ( 通話中 / 会議中にマイクがミュート状態 )
빨간색으로 계속 켜짐
빨간색으로 깜박임
통화 중 표시등 ( 사용자가 현재 바쁘며 방해받지 않고 싶어함을 나타냄 )
음소거 표시등 ( 통화 또는 회의 중에 마이크가 음소거되었음을 나타냄 )
红灯常亮
红灯闪烁
忙碌指示灯（表示忙碌中且勿打扰）
静音指示灯（表示麦克风在通话或会议期间已静音）
恆亮紅燈
閃爍紅燈
忙線燈號 ( 指出你現在忙碌中，不願被打擾 )
靜音燈號 ( 指出通話中或會議中，麥克風已靜音 )

Светится красным
Мигает красным
Световой индикатор «Занято» (указывает на то, что вы заняты и 
не хотите, чтобы вас беспокоили)
Световой индикатор «Звук отключен» (указывает на то, что 
микрофон отключен во время разговора или встречи)

Kontrolka zajętości
Asystent głosowy
Odebranie/zakończenie połączenia
Odrzucenie połączenia

Luz ocupada
Assistente de Voz
Atender/encerrar uma chamada
Rejeitar uma chamada

Stör ej-lampa
Röstassistent
Svara/avsluta ett samtal
Avvisa ett samtal

Meşgul ışığı
Sesli Yardımcı
Aramayı yanıtlama/sonlandırma
Aramayı reddetme

ビジーランプ
音声アシスタント
着信に応答 / 通話を終了
着信を拒否

통화 중 표시등
음성 지원
통화 응답 / 종료
통화 수신 거부

忙碌指示灯
语音助手
接听 / 结束通话
拒绝通话

Световой индикатор «Занято»
Голосовой помощник
Ответить/завершить звонок
Отклонить звонок

أحمر ثابت
وميض أحمر

مصباح الانشغال )يشير إلى أنك مشغول ولا تريد إزعاجًا(
忙碌燈號مصباح كتم الصوت )يشير إلى أنه تم كتم صوت الميكروفون أثناء مكالمة أو اجتماع(

語音助理
接聽來電 / 結束通話
拒接來電

الضوء الدال على الانشغال
المساعد الصوتي

الرد على/إنهاء مكالمة
رفض مكالمة

נורית לחיווי מצב תפוס
עוזרת קולית

מענה/סיום שיחה
דחיית שיחה

אדום קבוע
אדום מהבהב

מצב תפוס )מציין שאתה עסוק ורצוי שלא להפריע לך(
נורית השתקה )מציינת שהמיקרופון מושתק במהלך שיחה או פגישה(
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Important Safety Information

•	 Avoid dropping.
•	 Do not disassemble.
•	 Do not submerge in water.
•	 The product should not be exposed to dripping or splashing.
•	 Avoid extreme temperatures.
•	 The product should not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.
•	 Use original or certified cables.
•	 Clean with a dry, soft lint-free cloth. Do not use any corrosive cleaner or oil.
•	 Do not use the product outdoors during thunderstorms.

Hearing Safety
•	 To avoid hearing damage, do not listen for extended periods at high volume.
•	 Do not turn the volume so high that you’re unable to hear your surroundings.
•	 Do not use earphones while driving.
•	 You should use caution or temporarily discontinue use in potentially hazardous situations.

Notice
This product complies with the radio interference requirements of the European Community. 
CAUTION
Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, that 
can result in an explosion;
Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that can result in an 
explosion or the leakage of flammable liquid or gas;
A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or the leakage of 
flammable liquid or gas.
Declaration of Conformity
Hereby, Anker Innovations Limited declares that the product type A3510, A3523 is in compliance 
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: www.ankerwork.com
Maximum output power: 9.0 dBm
Frequency band: 2.4G band (2.402GHz-2.480GHz)
The following importer is the responsible party (contract for EU and UK matters)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, United Kingdom
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germany
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UK Declaration of Conformity
Hereby, Anker Innovations Limited declares that the product type A3510, A3523 is in compliance 
with Radio Equipment Regulations 2017. The full text of the UK declaration of conformity is 
available at the following internet address: https://www.ankerwork.com/products
This symbol means the product must not be discarded as household waste, and should be 
delivered to an appropriate collection facility for recycling. Follow local rules and never dispose 
of the product and rechargeable batteries with normal household waste. Correct disposal of old 
products and rechargeable batteries helps prevent negative consequences for the environment 
and human health. 

FCC Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable 
exposure condition without restriction
The following importer is the responsible party
Company Name: Fantasia Trading LLC
Address: 5350 Ontario Mills Pkwy, Suite 100, Ontario, CA 91764
Telephone: +1 (800) 988 7973

IC NOTICE TO CANADIAN USERS
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and 
Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the 
device.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, 
Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
1) L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
2) L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.

Radiation Exposure Statement

SAR limits is used against the head. The SAR limit is 1.6 watts per kilogram averaged over 1 gram of tissue for 
use against the head. During testing, the device radios are set to their highest transmission levels and placed in 
positions that simulate use against the head, with 0 mm separation.

Trademark

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use 
of such marks by Anker Innovations Limited is under license. Other trademarks and trade names are those of 
their respective owners.

* Additional Legal Rights for Consumers
For consumers, who are covered by consumer protection laws or regulations in their country of purchase or, 
if different, their country of residence, the benefits conferred by Anker's Limited Warranty are in addition to all 
rights and remedies conveyed by such consumer protection laws and regulations, including but not limited to 
these additional rights.
For FAQs and more information, please visit https://www.ankerwork.com/.
Anker Innovations Limited
Room 1318-19, Hollywood Plaza, 610 Nathan Road, Mongkok, Kowloon, Hong Kong
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Bezpečnostní pokyny

•	 Dávejte pozor, abyste zařízení neupustili na zem.
•	 Zařízení nerozebírejte.
•	 Neumisťujte zařízení pod vodu.
•	 Nevystavujte zařízení kapkám vody, ani na něj vodu nestříkejte.
•	 Vyhýbejte se extrémním teplotám.
•	 Nevystavujte baterii nadměrnému teplu, např. slunečnímu svitu, ohni apod.
•	 Nepoužívejte zařízení venku během bouřek. 
•	 Používejte originální nebo certifikované kabely.
•	 K čištění nepoužívejte korozivní čisticí prostředky ani benzín.

Ochrana sluchu
•	 Pokud chcete zabránit poškození sluchu, nepoužívejte sluchátka po delší dobu při vysoké hlasitosti.
•	 Nezvyšujte hlasitost tak, že neuslyšíte, co se děje ve vašem okolí.
•	 Nepoužívejte sluchátka při řízení.
•	 V potenciálně nebezpečných situacích dbejte opatrnosti, nebo sluchátka na chvíli přestaňte používat.

Upozornění
Tento výrobek splňuje požadavky Evropské unie týkající se interferencí rádiových signálů.
UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ EXPLOZE PŘI VÝMĚNĚ ZA NESPRÁVNÝ TYP. POUŽITÉ BATERIE LIKVIDUJTE 
PODLE POKYNŮ. 
Tento symbol znamená, že s výrobkem nesmí být nakládáno jako s běžným komunálním odpadem 
a měl by být odvezen na vhodné sběrné místo pro recyklaci. Dodržujte místní předpisy a nikdy 
nelikvidujte výrobek a nabíjecí baterie jako běžný komunální odpad. Správnou likvidací starých 
výrobků a nabíjecích baterií pomáháte předcházet negativním dopadům na životní prostředí 
a lidské zdraví.

Prohlášení o shodě
Společnost Anker Innovations Limited tímto prohlašuje, že rádiové zařízení typu A3510, A3523 je ve shodě se 
směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění prohlášení o shodě pro EU je k dispozici na této internetové adrese: 
www.ankerwork.com
Maximální výstupní výkon Bluetooth: 9.0 dBm
Rozsah provozní frekvence Bluetooth: 2,4G pásmo (2,402 GHz až 2,480 GHz)

Zodpovědnou stranou je následující dovozce (pouze pro záležitosti týkající se EU a Spojeného království).
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Spojené království
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Německo

* Další zákonná práva pro spotřebitele
Je-li zákazník chráněn zákony nebo předpisy o ochraně spotřebitele platnými v zemi zakoupení výrobku 
nebo v zemi pobytu (pokud se tyto dvě země liší), výhody stanovené omezenou zárukou společnosti Anker 
jsou doplněním veškerých práv a opravných prostředků stanovených těmito zákony a předpisy o ochraně 
spotřebitele, zejména těchto dalších práv.

Nejčastější otázky a další informace naleznete na adrese https://www.ankerwork.com/
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Sikkerhedsinstruktioner

•	 Undgå at tabe produktet.
•	 Produktet må ikke skilles ad.
•	 Produktet må ikke nedsænkes i vand.
•	 Produktet må ikke udsættes for dryp eller stænk.
•	 Undgå ekstreme temperaturer.
•	 Batteriet må ikke udsættes for ekstrem varme som f.eks. solskin, ild eller lignende.
•	 Brug ikke produktet udendørs i tordenvejr. 
•	 Brug originale eller certificerede kabler.
•	 Brug aldrig ætsende rengøringsmiddel eller olie.

Høresikkerhed
•	 For at undgå høreskader må du ikke lytte i længere tid med høj lydstyrke.
•	 Drej ikke lydstyrken så højt, at du ikke kan høre dine omgivelser.
•	 Brug ikke øretelefoner, mens du kører bil.
•	 Du bør være forsigtig eller midlertidigt afbryde brugen i potentielt farlige situationer.

Meddelelse
Dette produkt overholder EU's krav om radiointerferens. 
FORSIGTIG: RISIKO FOR EKSPLOSION HVIS UDSKIFTET MED EN FORKERT TYPE. BORTSKAF BRUGTE 
BATTERIER I HENHOLD TIL INSTRUKTIONERNE. 
Dette symbol betyder, at produktet ikke må bortskaffes som husholdningsaffald og skal indleveres 
til et passende indsamlingssted med henblik på genanvendelse. Følg de lokale regler, og bortskaf 
aldrig produktet og de genopladelige batterier med almindeligt husholdningsaffald. Korrekt 
bortskaffelse af udtjente produkter og genopladelige batterier er med til at forhindre negativ 
påvirkning af miljøet og menneskers helbred.

Overensstemmelseserklæring

Anker Innovations Limited erklærer hermed, at produkttypen A3510, A3523 er i overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende internetadresse: 
www.ankerwork.com
Maksimal outputeffekt for Bluetooth: 9.0 dBm
Driftsfrekvensområde for Bluetooth: 2,4 G-bånd (2,402 GHz- 2,480 GHz)
Følgende importør er den ansvarlige part (kontakt for EU- og UK-anliggender)
Anker Technology (UK) Ltd

Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Storbritannien
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Tyskland

* Yderligere forbrugerrettigheder
For forbrugere, der er omfattet af forbrugerbeskyttelseslove eller -bestemmelser i deres købsland eller deres 
bopælsland, hvis dette afviger fra købslandet, er rettighederne i Ankers begrænsede garanti et tillæg til de rettigheder 
og retsmidler, som er udtrykt ved sådanne forbrugerbeskyttelseslove og regler, herunder, men ikke begrænset til 
disse yderligere rettigheder.

Få svar på ofte stillede spørgsmål og flere oplysninger på https://www.ankerwork.com/
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Wichtige Sicherheitsinformationen  

•	 Nicht fallenlassen.
•	 Nicht zerlegen.
•	 Nicht in Wasser tauchen.
•	 Das Produkt keinen Flüssigkeitstropfen oder -spritzern aussetzen.
•	 Extreme Temperaturen meiden.
•	 Das Produkt keiner übermäßigen Wärmeeinwirkung wie z. B. direkter Sonneneinstrahlung, Feuer usw. aussetzen.
•	 Verwenden Sie originale oder zertifizierte Kabel.
•	 Mit einem trockenen, weichen, fusselfreien Tuch reinigen. Weder scharfe Reinigungsmittel noch Öl verwenden.
•	 Das Produkt nicht bei Gewitter im Freien verwenden.
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Erstickungsgefahr durch Kleinteile.

Schutz des Gehörs
Zur Vermeidung von Gehörschäden nicht über längere Zeiträume bei hoher Lautstärke verwenden.
•	 Umgebungsgeräusch nicht durch Hochfahren der Lautstärke übertönen.
•	 Ohrhörer nicht am Steuer tragen.
•	 In potenziell gefährlichen Situationen mit gebotener Vorsicht vorgehen oder die Ohrhörer vorübergehend 

entfernen.

Hinweis
Dieses Produkt entspricht den EU-Bestimmungen zur Störfestigkeit.
VORSICHT: EXPLOSIONSGEFAHR BEI AUSTAUSCH DURCH EINEN FALSCHEN TYP. GEBRAUCHTE 
BATTERIEN ENTSPRECHEND DEN ANWEISUNGEN ENTSORGEN.
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmüll entsorgt werden darf, sondern einer 
angemessenen Sammelstelle für das Recycling zugeführt werden muss. Beachten Sie die örtlichen 
Bestimmungen und entsorgen Sie das Produkt und die Akkus nicht im normalen Hausmüll. Durch 
die ordnungsgemäße Entsorgung von Altprodukten und Akkus tragen Sie zur Vermeidung von 
Umwelt- und Gesundheitsschäden bei. 

Konformitätserklärung
Anker Innovations Limited erklärt hiermit, dass das Produkt des Typs A3510, A3523 der Richtlinie 2014/53/
EU entspricht.  Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist online unter der folgenden Adresse 
verfügbar: 
www.ankerwork.com
Maximale Bluetooth-Leistungsabgabe: 9.0 dBm
Bluetooth-Betriebsfrequenzbereich: 2,4 G Band (2,402 GHz – 2,480 GHz)

Der folgende Importeur ist zuständig (Vertragspartner für EU- und UK-Angelegenheiten)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Vereinigtes Königreich
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 München, Deutschland

* Weitere Verbraucherrechte
Für Kunden, die durch Verbraucherschutzgesetze oder -bestimmungen im Land des Kaufs bzw. im Land ihres 
Wohnsitzes geschützt sind, verstehen sich die durch die eingeschränkte Garantie von Anker gewährten Vorteile 
zusätzlich zu allen Rechten und Rechtsbehelfen unter den einschlägigen Verbraucherschutzgesetze und 
-bestimmungen, einschließlich, jedoch nicht beschränkt auf, diese zusätzlichen Rechte.

Antworten auf häufig gestellte Fragen und weitere Informationen finden Sie unter https://www.ankerwork.
com/.
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Información de seguridad importante  

•	 Evite las caídas.
•	 No desmonte el producto.
•	 No sumerja el producto en agua.
•	 No exponga el producto a salpicaduras.
•	 Evite temperaturas extremas.
•	 No exponga el producto a fuentes de calor excesivo como el sol, fuego ni similares.
•	 Usar cables originales y/o certificados.
•	 Límpielo con un trapo limpio, suave y sin pelusas. No utilice ningún aceite ni limpiador corrosivo.
•	 No utilice el producto en el exterior si hay tormenta.

Protección auditiva
•	 Para evitar daños auditivos, no utilice el producto a un volumen elevado durante largos períodos de tiempo.
•	 No suba el volumen hasta el punto de no escuchar el sonido del entorno.
•	 No utilice los auriculares mientras conducen.
•	 Tenga precaución o deje de usar el producto temporalmente en situaciones potencialmente peligrosas.

Aviso
Este producto cumple los requisitos de interferencias radioeléctricas de la Comunidad Europea.
PRECAUCIÓN: SI LA BATERÍA SE SUSTITUYE POR OTRA DE UN TIPO INCORRECTO, PUEDE EXISTIR 
RIESGO DE EXPLOSIÓN. DESECHE LAS BATERÍAS USADAS COMO SE INDICA EN LAS INSTRUCCIONES.

Este símbolo indica que el producto no debe desecharse como residuo doméstico, sino que debe 
depositarse en un lugar de recogida adecuada para su reciclaje. Siga las normativas locales y 
no deseche nunca ni el producto ni las pilas recargables con residuos domésticos normales. La 
correcta eliminación de los productos y pilas recargables ayuda a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. 

Declaración de conformidad
Por la presente, Anker Innovations Limited declara que el producto tipo A3510, A3523 cumple con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: 
www.ankerwork.com
Potencia de salida máxima de Bluetooth: 9.0dBm
Intervalo de frecuencia de funcionamiento de Bluetooth: banda de 2,4 GHz (2,402 GHz-2,480 GHz)
El siguiente importador es la parte responsable (contrato para asuntos relacionados con la Unión Europea y el 

Reino Unido).
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Reino Unido
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Múnich, Alemania

* Derechos legales adicionales para consumidores
Los consumidores están protegidos por las leyes o normativas de protección del consumidor vigente en el 
país de compra del producto o, si es diferente, en su país de residencia. A las ventajas proporcionadas por 
la garantía limitada de Anker se suman los derechos y recursos que otorgan dichas leyes y normativas de 
protección del consumidor, entre los que se incluyen, sin limitación, estos derechos adicionales.

Para consultar las preguntas frecuentes u obtener más información, visite https://www.ankerwork.com/.
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Turvallisuutta koskevia ohjeita

•	 Älä pudota.
•	 Älä pura.
•	 Älä upota veteen.
•	 Tuotetta ei saa altistaa kosteudelle.
•	 Vältä äärimmäisiä lämpötiloja.
•	 Akkua ei saa altistaa liialliselle kuumuudelle, kuten auringonpaisteelle tai tulelle.
•	 Älä käytä tuotetta ulkona ukkosmyrskyssä. 
•	 Käytä alkuperäisiä tai sertifioituja kaapeleita.
•	 Älä puhdista syövyttävällä puhdistusaineella tai öljyllä.

Kuulon suojaaminen
•	 Älä kuuntele pitkään suurilla äänenvoimakkuuksilla, ettei kuulosi vaurioidu.
•	 Älä kuuntele niin suurella äänenvoimakkuudella, ettet kuule ympäristösi ääniä.
•	 Älä käytä kuulokkeita ajaessasi.
•	 Käytä varovasti tai keskeytä käyttö väliaikaisesti mahdollisesti vaarallisissa tilanteissa.

Huomautus

Tämä tuote täyttää Euroopan yhteisön radiolaitteista aiheutuville häiriöille asettamat vaatimukset.
VAROITUS: RÄJÄHDYSVAARA, JOS VAIHDETAAN VÄÄRÄÄN TYYPPIIN. HÄVITÄ KÄYTETYT AKUT 
OHJEIDEN MUKAISESTI. 

Tämä symboli tarkoittaa, ettei tuotetta saa hävittää kotitalousjätteenä ja että se on toimitettava 
asianmukaiseen keräyspisteeseen kierrätystä varten. Noudata paikallisia sääntöjä äläkä hävitä 
tuotetta ja akkuja tavallisen kotitalousjätteen seassa. Vanhojen tuotteiden ja akkujen oikeanlainen 
hävittäminen auttaa ehkäisemään mahdollisia ympäristölle ja ihmisten terveydelle aiheutuvia 
haittavaikutuksia. 

Vaatimustenmukaisuusilmoitus

Anker Innovations Limited ilmoittaa täten, että tuotetyyppi A3510, A3523 noudattaa direktiiviä 2014/53/EU. 
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa kokonaisuudessaan seuraavassa Internet-osoitteessa: 

www.ankerwork.com
Bluetoothin suurin lähtöteho: 9.0dBm
Bluetoothin käyttötaajuusalue: 2,4 GHz:n kaista (2,402-2,480 GHz)
Seuraava maahantuoja on vastuullinen osapuoli (EU- ja UK-yhteyshenkilö)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, United Kingdom
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germany

* Asiakkaiden lainmukaiset lisäoikeudet
Jos kuluttajilla on tuotteen ostomaan tai asuinmaansa, mikäli ostomaa ei ole asuinmaa, kuluttajansuojalakien tai 
-säädösten takaamat oikeudet, Ankern rajoitetun takuun myöntämät edut tarjotaan näiden kuluttajansuojalakien ja 
-säädösten antamien oikeuksien ja oikeuskeinojen lisäksi, mukaan lukien nämä lisäoikeudet.
Usein kysyttyjä kysymyksiä ja lisätietoja on osoitteessa https://www.ankerwork.com/
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Informations importantes de sécurité  

•	 Ne pas faire tomber.
•	 Ne pas démonter.
•	 Ne pas immerger dans l'eau.
•	 Le produit ne doit pas entrer en contact avec des gouttes ou des éclaboussures.
•	 Éviter les températures extrêmes.
•	 Tenir le produit à l'abri des rayons du soleil, des incendies et de toute autre source de chaleur excessive.
•	 N’utiliser que des câbles originaux ou certifiés.
•	 Nettoyer à sec avec un chiffon doux non pelucheux. Ne pas utiliser de nettoyant corrosif ni d'huile.
•	 En cas d’orage, ne pas utiliser le produit à l'extérieur.

Protection de l'audition
•	 Pour éviter tout dommage de l'audition, ne pas écouter à un volume élevé pendant une période prolongée.
•	 Ne pas mettre le volume à un niveau tel qu’il ne soit plus possible d’entendre les bruits environnants.
•	 Ne pas porter les écouteurs au volant.
•	 Utiliser les écouteurs avec précaution ou en interrompre temporairement l'utilisation dans des situations 

potentiellement dangereuses.

Avis
Ce produit est conforme aux exigences en matière d'interférences radio de la Communauté 
européenne.
ATTENTION : RISQUE D'EXPLOSION EN CAS DE REMPLACEMENT PAR UN TYPE INCORRECT. JETER 
LES PILES USAGÉES CONFORMÉMENT AUX INSTRUCTIONS. 
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, mais doit 
être transmis à un établissement de collecte adapté pour permettre son recyclage. Respecter 
les règles de votre collectivité et ne jamais jeter le produit et les batteries rechargeables avec les 
déchets ménagers. La mise au rebut appropriée des produits et des batteries rechargeables usagés 
contribue à réduire les conséquences négatives pour l'environnement et la santé humaine. 

Déclaration de conformité
Par les présentes, Anker Innovations Limited déclare que le produit de type A3510, A3523 est conforme à la 
directive 2014/53/EU. Le texte complet de la déclaration de conformité à la réglementation européenne est 
disponible à l'adresse Internet suivante : 
www.ankerwork.com
Puissance de sortie maximale Bluetooth : 9.0dBm

Plage de fréquence de fonctionnement Bluetooth : Bande 2,4 G (2,402 GHz - 2,480 GHz)
L'importateur suivant est la partie responsable (point de contact pour les questions dans l'UE et au Royaume-
Uni)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Royaume-Uni
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Allemagne

* Droits supplémentaires du consommateur
Pour les consommateurs qui sont couverts par des lois ou règlements de protection des consommateurs 
dans leur pays d'achat ou, s'il s'agit d'un autre pays, dans leur pays de résidence, les avantages conférés 
par la garantie limitée de Anker s'ajoutent à tous les droits et recours prévus par lesdits lois et règlements 
de protection des consommateurs, y compris mais sans pour autant s’y limiter, les présents droits 
supplémentaires.

Pour plus d'informations et afin de consulter la FAQ, veuillez vous rendre à l’adresse : https://www.ankerwork.
com/.
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Informazioni importanti sulla sicurezza  

•	 Non fare cadere il prodotto.
•	 Non smontare il prodotto.
•	 Non immergere il prodotto in acqua.
•	 Non esporre il prodotto a schizzi o gocciolamenti.
•	 Evitare temperature elevate.
•	 Non esporre il prodotto a temperature eccessivamente elevate, come vicino a luce solare, fuoco o simili.
•	 Utilizzare cavi originali e/o certificati.
•	 Pulire con un panno asciutto e morbido. Non usare detergenti corrosivi o olio.
•	 Non usare il prodotto all'aperto durante un temporale.

Sicurezza acustica
•	 Per evitare danni acustici, l'ascolto non deve avvenire a livelli di volume alti per lunghi periodi. 
•	 Non impostare un volume che non consenta di percepire l'ambiente circostante.
•	 Non usare gli auricolari durante la guida.
•	 Prestare attenzione o sospendere l'uso in situazioni potenzialmente pericolose.

Attenzione

Il prodotto rispetta i requisiti relativi alle perturbazioni radioelettriche della Comunità Europea.
ATTENZIONE: RISCHIO DI ESPLOSIONE SE LA SOSTITUZIONE AVVIENE UTILIZZANDO UN TIPO 
ERRATO DI BATTERIE. SMALTIRE LE BATTERIE USATE SECONDO LE ISTRUZIONI. 

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito tra i rifiuti domestici e deve essere 
consegnato presso un centro di raccolta per il riciclo. Seguire le normative locali e non smaltire il 
prodotto e le batterie ricaricabili tra i rifiuti domestici. Il corretto smaltimento dei prodotti usurati e 
delle batterie ricaricabili scariche aiuterà a prevenire potenziali conseguenze negative sull'ambiente 
e sulla salute umana.  

Dichiarazione di conformità
Con la presente, Anker Innovations Limited dichiara che il prodotto di tipo A3510, A3523 è conforme alla 
Direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformità UE è disponibile all’indirizzo Internet 
seguente: 
www.ankerwork.com
Potenza massima di uscita Bluetooth: 9.0dBm

Campo di frequenza per il funzionamento del Bluetooth: banda 2,4 G (2,402 GHz-2,480 GHz)
Il seguente importatore è la parte responsabile (contatto per questioni nell’UE e nel Regno Unito)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Regno Unito
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germania

* Diritti aggiuntivi del consumatore
Per i consumatori che beneficiano delle norme o dei regolamenti a tutela del consumatore nella nazione 
di acquisto, ovvero, se differente, nel Paese di residenza, i benefici conferiti dalle garanzie limitate di Anker 
si considerano integrativi dei diritti e dei rimedi previsti da tali leggi e regolamenti a tutela dei consumatori, 
inclusi senza alcuna limitazione.

Per consultare le domande frequenti e ottenere ulteriori informazioni, visitare il sito Web https://www.ankerwork.
com/.
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Veiligheidsinstructies

•	 Laat het product niet vallen.
•	 Demonteer het product niet.
•	 Dompel het product niet onder in water.
•	 Het product mag niet worden blootgesteld aan druip- of spatwater.
•	 Vermijd extreme temperaturen.
•	 De batterij mag niet worden blootgesteld aan hoge temperaturen zoals zonlicht, vuur en dergelijke.
•	 Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht tijdens onweer. 
•	 Gebruik originele of gewaarmerkte kabels.
•	 Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen of olie.

Gehoorbescherming
•	 Luister niet gedurende langere perioden bij een hoog volume om gehoorbeschadiging te voorkomen.
•	 Zet het volume niet zo hoog dat u uw omgeving niet kunt horen.
•	 Gebruik de oordopjes niet tijdens het rijden.
•	 Wees voorzichtig en gebruik de oordopjes niet in mogelijk gevaarlijke situaties.

Kennisgeving
Dit product voldoet aan de vereisten met betrekking tot radiostoring van de Europese Unie.
LET OP: EXPLOSIEGEVAAR ALS U DE BATTERIJ VERVANGT DOOR EEN ONJUIST TYPE. VERWIJDER 
GEBRUIKTE BATTERIJEN VOLGENS DE INSTRUCTIES. 
Dit symbool betekent dat dit product niet mag worden weggegooid als huishoudelijk afval en moet 
worden ingeleverd bij een daarvoor bestemd inzamelpunt voor recycling. Volg de plaatselijke 
regels en gooi het product en de oplaadbare batterijen niet weg bij het huishoudelijk afval. Correcte 
inzameling van oude producten en oplaadbare batterijen voorkomt negatieve gevolgen voor het 
milieu en de menselijke gezondheid. 

Verklaring van overeenstemming

Hierbij verklaart Anker Innovations Limited dat het product van het type A3510, A3523 voldoet aan Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende 
internetadres: 
www.ankerwork.com
Maximaal Bluetooth-vermogen: 9.0dBm

Werkfrequentiebereik Bluetooth: 2,4G-band (2,402 GHz-2,480 GHz)
De volgende importeur is de verantwoordelijke partij (contract voor zaken met betrekking tot EU en VK)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Verenigd Koninkrijk
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 München, Duitsland

* Aanvullende wettelijke rechten voor consumenten
Voor consumenten die de rechten genieten van wetten of regelingen ter bescherming van consumenten in het land 
van aankoop of, indien anders, het land waar zij wonen, vormt de beperkte garantie van Anker een aanvulling op alle 
rechten en verhaalsmogelijkheden die dergelijke wetten en regels bieden, met inbegrip van, maar niet beperkt tot, 
deze extra rechten.
Ga voor veelgestelde vagen en meer informatie naar https://www.ankerwork.com/.
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Sikkerhetsinstruksjoner

•	 Unngå å miste produktet.
•	 Ikke demonter produktet.
•	 Ikke dypp produktet i vann.
•	  Produktet må ikke utsettes for drypping eller sprut.
•	 Unngå ekstreme temperaturer.
•	 Batteriet må ikke utsettes for sterk varme som direkte sollys, åpen flamme eller lignende.
•	 Ikke bruk enheten utendørs under tordenvær. 
•	 Bruk originale eller sertifiserte kabler.
•	 Ikke bruk etsende rengjøringsmiddel eller olje til å vaske.

Hørselssikkerhet
•	 For å unngå hørselsskade må du ikke lytte med høyt volum i lange perioder om gangen.
•	 Ikke skru opp volumet så høyt at du ikke hører omgivelsene dine.
•	 Ikke bruk øretelefoner mens du kjører.
•	 Du bør være forsiktig eller slutte å bruke produktet i potensielt farlige situasjoner.

Merknader
Dette produktet er i samsvar med kravene for radioforstyrrelser i EU.
FORSIKTIG: FARE FOR EKSPLOSJON HVIS SKIFTES UT MED FEIL TYPE. AVHEND BRUKTE BATTERIER 
IHT. INSTRUKSJONENE. 
Dette symbolet betyr at produktet ikke skal kastes som husholdningsavfall, og at det skal leveres 
til et passende innsamlingssted for resirkulering. Følg de lokale reglene, og ikke kast produktet 
og oppladbare batterier i vanlig husholdningsavfall. Riktig avhending av gamle produkter og 
oppladbare batterier bidrar til å forhindre negative konsekvenser for helse og miljø.

Samsvarserklæring

Anker Innovations Limited erklærer hered at produktstypen A3510, A3523 er i samsvar med direktiv 2014/53/
EU. Hele teksten til EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende Internett-adresse: 
www.ankerwork.com
Bluetooth maks. utgangseffekt: 9.0dBm
Bluetooth driftsfrekvensområde: 2,4 Ghz-båndet (2,402GHz-2,480GHz)
Følgende importør er den ansvarlig parten (kontrakt i forbindelse med saker i EU og Storbritannia).
Anker Technology (UK) Ltd

Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Storbritannia
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 München, Tyskland

* Andre juridiske rettigheter for forbrukere
For forbrukere, som er dekket av forbrukerlover eller -forskrifter i landet der kjøpet blir gjort, eller, hvis de er 
forskjellige, i bostedslandet, kommer fordelene som er gjeldende via Ankers begrensede garanti, i tillegg til alle 
rettigheter og rettsmidler som beskrives i nevnte lover og bestemmelser, inkludert, men ikke begrenset til, disse 
tilleggsrettighetene.

Hvis du har spørsmål eller vil ha mer informasjon, kan du gå til https://www.ankerwork.com/
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Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa

•	 Unikać upuszczania.
•	 Nie rozkładać na części.
•	 Nie zanurzać w wodzie.
•	 Produktu nie należy narażać na kapanie lub rozpryskiwanie.
•	 Unikać skrajnych temperatur.
•	 Produkt nie powinien być narażony na działanie nadmiernego ciepła, takiego jak słońce, ogień itp.
•	 Używać oryginalnych lub certyfikowanych kabli.
•	 Czyścić suchą, miękką, niestrzępiącą się ściereczką. Nie używać żadnych środków żrących ani olejów.
•	 Nie używać produktu na świeżym powietrzu podczas burzy z piorunami.

Ochrona słuchu
•	 Aby uniknąć uszkodzenia słuchu, nie należy przez dłuższy czas korzystać z głośności ustawionej na wysoki 

poziom.
•	 Nie ustawiać głośności tak wysoko, aby nie słyszeć dźwięków otoczenia.
•	 Nie używać słuchawek podczas prowadzenia samochodu.
•	 Podczas potencjalnie niebezpiecznych sytuacji należy zachować ostrożność lub tymczasowo zaprzestać 

korzystania z produktu.

Uwaga
Ten produkt jest zgodny z wymogami Wspólnoty Europejskiej dotyczącymi zakłóceń radiowych.
P R Z E ST R O G A :  RYZY KO  W Y B U C H U ,  J E Ś L I  B AT E R I A  ZO STA N I E  Z A STĄ P I O N A  B AT E R I Ą 
NIEPRAWIDŁOWEGO TYPU. ZUŻYTE BATERIE UTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI.
Ten symbol oznacza, że produktu nie można wyrzucać jako odpadów z gospodarstwa domowego i 
powinien on być dostarczony do odpowiedniego miejsca zbiórki, aby móc go poddać recyklingowi. 
Należy przestrzegać miejscowych przepisów i nigdy nie wyrzucać produktu ani akumulatorów z 
odpadami z gospodarstw domowych. Prawidłowa utylizacja zużytych produktów i akumulatorów 
pomaga zapobiegać negatywnym wpływom na środowisko i zdrowie ludzkie.

Deklaracja zgodności

Niniejszym Anker Innovations Limited oświadcza, iż produkt typu A3510, A3523 jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
www.ankerwork.com
Maks. moc wyjściowa Bluetooth: 9.0dBm

Zakres częstotliwości roboczej Bluetooth: pasmo 2,4 G (2,402 GHz–2,480 GHz)
Podany poniżej importer jest podmiotem odpowiedzialnym (w przypadku kwestii dotyczących terenu EU i 
Wielkiej Brytanii).
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Wielka Brytania
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Niemcy

*Dodatkowe prawa dla konsumentów

W przypadku konsumentów, którzy podlegają przepisom lub regulacjom dotyczącym ochrony konsumenta w 
kraju zakupu lub, jeśli jest inny, w kraju zamieszkania, świadczenia wynikające z ograniczonej gwarancji Anker 
stanowią uzupełnienie wszystkich praw i środków zaradczych wynikających z odnośnych przepisów i regulacji 
dotyczących ochrony konsumentów, w tym między innymi tych dodatkowych praw.
Odpowiedzi na często zadawane pytania i więcej informacji można znaleźć na https://www.ankerwork.com/.
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Важная информация по технике безопасности  

•	 Избегайте падений.
•	 Не разбирайте изделие.
•	 Не погружайте его в воду.
•	 Не допускайте попадания капель или брызг на изделие.
•	 Избегайте воздействия экстремальных температур.
•	 Изделие не должно подвергаться чрезмерному нагреву на солнце, вблизи огня или раскаленных предметов.
•	 Используйте исходные или сертифицированные кабели.
•	 Выполняйте очистку сухой мягкой безворсовой тканью. Не используйте для очистки масло или чистящие 

средства, вызывающие коррозию.
•	 Не используйте изделие на улице во время грозы.

Безопасность для слуха
•	 Во избежание повреждения слуха не используйте изделие на высокой громкости в течение долгого 

времени.
•	 Не устанавливайте такую громкость, из-за которой вы не сможете слышать окружающие звуки.
•	 Не используйте наушники, находясь за рулем.
•	 Следует соблюдать осторожность или временно прекратить использование наушников в потенциально 

опасных ситуациях.

Примечание
Это изделие соответствует требованиям по радиоинтерференции Европейского сообщества.
ОСТОРОЖНО: ПРИ ЗАМЕНЕ НА НЕПРАВИЛЬНЫЙ ТИП ИМЕЕТСЯ РИСК ВЗРЫВА. УТИЛИЗИРУЙТЕ 
ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ АККУМУЛЯТОРЫ В СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЯМИ. 
Этот символ означает, что изделие нельзя утилизировать как бытовые отходы. Его необходимо 
доставить в соответствующий пункт сбора для утилизации. Действуйте в соответствии с 
местным законодательством и не выбрасывайте изделие и аккумуляторные батареи вместе с 
обычными бытовыми отходами. Правильная утилизация устаревших изделий и аккумуляторных 
батарей помогает предотвратить негативные последствия для окружающей среды и здоровья 
человека. 

Декларация о соответствии
Настоящим Anker Innovations Limited заявляет, что продукт типа A3510, A3523 соответствует требованиям 
директивы 2014/53/EU. Полный текст декларации о соответствии образца ЕС доступен при переходе по 
следующей ссылке: 

www.ankerwork.com
Макс. выходная мощность Bluetooth: 9.0дБм
Диапазон частот работы Bluetooth: 2,4 ГГц (2,402–2,480 ГГц)
Следующий импортер является ответственной стороной (контракт для ЕС и Великобритании)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Великобритания
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Германия

* Дополнительные юридические права потребителей
Для потребителей, защищенных законом или нормативными актами о правах потребителей в стране 
приобретения изделия или в стране их пребывания (если они различаются), привилегии, предоставленные 
Ограниченной гарантией Anker, действуют в дополнение ко всем правам и средствам правовой защиты, 
предоставляемым подобными законами и нормативными актами о защите прав потребителей, включая, 
помимо прочего, эти дополнительные права.
Для просмотра ответов на часто задаваемые вопросы и получения дополнительной информации посетите 
веб-сайт https://www.ankerwork.com/.
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Säkerhetsföreskrifter

•	 Undvik att tappa.
•	 Plocka inte isär.
•	 Sänk inte ned i vatten.
•	 Produkten bör inte utsättas för vattenstänk.
•	 Undvik extrema temperaturer.
•	 Batteriet bör inte utsättas för hetta, till exempel direkt solljus, eld eller liknande.
•	 Använd inte produkten utomhus när det åskar. 
•	 Använd originalkablar eller godkända kablar.
•	 Använd inte frätande rengöringsmedel/-oljor för rengöring.

Skydda hörseln
•	 Undvik hörselskador genom att inte lyssna med hög volym under en längre tid.
•	 Lyssna inte på så hög volym att du inte kan höra omgivningsljud.
•	 Använd inte öronsnäckorna när du kör.
•	 I potentiellt riskfyllda situationer bör du använda öronsnäckorna med försiktighet eller avbryta 

användningen.

Meddelande
Den här produkten uppfyller kraven för radiointerferens inom Europa.
VARNING: RISK FÖR EXPLOSION OM DE BYTS UT MOT FELAKTIG TYP. KASSERA ANVÄNDA BATTERIER 
ENLIGT ANVISNINGARNA. 
Den här symbolen anger att produkten inte får slängas som vanligt hushållsavfall, utan ska kasseras 
på ett lämpligt vis på återvinningsstation eller motsvarande. Följ lokala regler och kassera aldrig 
produkten eller dess laddningsbara batterier bland vanligt hushållsavfall. Korrekt kassering av 
gamla produkter och laddningsbara batterier bidrar till att förhindra negativ påverkan på miljö och 
hälsa.

Försäkran om efterlevnad

Härmed försäkrar Anker Innovations Limited att produkttyp A3510, A3523 uppfyller kraven i direktiv 2014/53/
EU. EU:s försäkran om efterlevnad finns att läsa i sin helhet på följande webbadress: 
www.ankerwork.com
Maximal uteffekt för Bluetooth: 9.0dBm
Använd frekvensområde för Bluetooth: 2,4 G-band (2,402GHz–2,480GHz)

Följande importör är ansvarig part (kontakt beträffande EU-frågor och frågor i Storbritannien)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, Storbritannien
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Tyskland

* Ytterligare juridiska konsumenträttigheter
I de fall då konsumenten täcks av lagar eller regler för konsumentskydd i det land där produkten är köpt eller i landet 
där konsumenten bor (om dessa inte är desamma) tolkas de förmåner som Ankers begränsade garanti medför som 
tillägg till alla rättigheter och kompensationer överförda av sådana lagar och regler för konsumentskydd, inklusive, 
men inte begränsat till, dessa ytterligare rättigheter.
Vanliga frågor och svar samt mer information finns på https://www.ankerwork.com/
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Önemli güvenlik TALİMATLARI

•	 Düşürmekten kaçının.
•	 Parçalarına ayırmayın.
•	 Suya sokmayın.
•	 Ürün, su damlamasına veya sıçramasına maruz bırakılmamalıdır.
•	 Ürünü aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın.
•	 Ürün; güneş ışığı, ateş ve benzeri aşırı ısı kaynaklarına maruz bırakılmamalıdır.
•	 Orijinal veya sertifikalı kablolar kullanın.
•	 Kuru ve tüy bırakmayan yumuşak bir bezle temizleyin. Kimyasal aşınmaya neden olan bir temizlik malzemesi 

ya da yağ kullanmayın.
•	 Fırtına esnasında cihazı dış mekanlarda kullanmayın.

Duyma Güvenliği
•	 Duyma hasarını önlemek için uzun süre yüksek ses seviyesinde kullanmayın.
•	 Ses seviyesini, etrafınızı duyamayacak kadar yükseltmeyin.
•	 Araç kullanırken kulaklık takmayın.
•	 Olası tehlikeli durumlarda ürünü dikkatle kullanın veya kullanımı geçici olarak bırakın.

Uygunluk Beyanı
İşbu belge ile Anker Innovations Limited şirketi, A3510, A3523 ürün türünün, 2014/53/AB Direktifine uygun 
olduğunu beyan etmektedir. AB Uygunluk beyanının tam metni aşağıdaki internet adresinde mevcuttur: 
www.ankerwork.com
Bluetooth Maksimum Çıkış Gücü: 9.0dBm
Bluetooth Çalışma Frekansı Aralığı: 2,4G bant (2,402GHz-2,480GHz)
Aşağıdaki ithalatçı sorumlu taraftır (AB ve BK konuları için sözleşme)
Anker Technology (UK) Ltd
Suite B, Fairgate House, 205 Kings Road, Tyseley, Birmingham, B11 2AA, United Kingdom
Anker Innovations Deutschland GmbH
Georg-Muche-Strasse 3, 80807 Munich, Germany

*Tüketiciler için Ek Yasal Haklar
Ürünü satın aldıkları ülkenin veya farklıysa ikamet ettikleri ülkenin tüketici koruma yasaları veya 
yönetmeliklerinin güvencesi altındaki tüketiciler için Anker'in Sınırlı Garantisi'nin tüketiciye sağladığı avantajlar 
bu ek haklar dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere bu tür tüketici koruma yasaları ve yönetmeliklerinin 
sağladığı tüm hak ve çözümler için tamamlayıcı niteliktedir.
Sık sorulan sorular ve daha fazla bilgi için lütfen şu adresi ziyaret edin: https://www.ankerwork.com/

安全に関する重要情報  
•	 落とさないでください。
•	 分解しないでください。
•	 水に浸さないでください。
•	 製品に水滴や水しぶきがかからないように注意してください。
•	 極端な温度を避けてください。
•	 製品が日光や炎などの過度の熱にさらされないように注意してください。
•	 純正または認証されたケーブルをご使用ください。
•	 糸くずのない柔らかく乾いた布で拭いてください。腐食性の高い洗浄液やオイルは使用しないで

ください。
•	 雷雨の際には屋外で使用しないでください。

再生時の安全性
•	 聴覚障害を避けるため、長時間、大きな音量で聴かないでください。
•	 周囲の音が聞こえないほど音量を大きくしないでください。
•	 運転中にイヤホンを使用しないでください。
•	 潜在的に危険がある状況では、慎重に使用するか、一時的に使用を中止する必要があります。

* 消費者のための追加的な法的権利
購入国、または居住国の消費者保護法または規制が適用される消費者は、消費者保護法、規制な
どで認められるあらゆる権利と解決策に加えて、Anker の限定保証で認められた保証が受けられ
ます。また認められる権利は、これらの追加的な権利に限定されません。よくある質問や詳細に
ついては、https://www.ankerjapan.com をご覧ください
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중요한 안전 정보  
•	 떨어뜨리지 마십시오 .
•	 분해하지 마십시오 .
•	 물에 빠뜨리지 마십시오 .
•	 제품을 물이 떨어지거나 튀는 곳에 두지 마십시오 .
•	 너무 높거나 낮은 기온에 노출시키지 마십시오 .
•	 이 제품은 햇빛 , 불 등 과도한 열에 노출시키지 마십시오 .
•	 원래 케이블 또는 인증 받은 케이블을 사용하세요 .
•	 부드럽고 보푸라기가 없는 마른 천으로 닦으십시오 . 부식성 세척제나 오일은 사용하지 마십시오 .
•	 야외에서 뇌우가 내릴 때는 이 제품을 사용하지 마십시오 .

청각 안전
•	 청각 손상을 방지하려면 높은 볼륨으로 장시간 듣지 마십시오 .
•	 주변 소리가 들리지 않을 정도로 볼륨을 높이지 마십시오 .
•	 운전 중에는 이어폰을 사용하지 마십시오 .
•	 위험할 수 있는 상황에서는 주의하거나 잠시 사용을 중단해야 합니다 .

* 추가적인 소비자의 법적 권리
제품을 구입한 국가의 소비자보호법이나 규정의 보호를 받는 소비자의 경우 거주 국가가 다른 경우에도 해당 
소비자보호법 및 규정에 해당하는 모든 권한과 구제 방법 외에 Anker 의 제한 보증에서 제공하는 혜택이 추가
로 제공되며 , 이러한 추가 권한에만 국한되지 않습니다 .
FAQ 및 자세한 내용은 https://www.ankerwork.com/ 을 방문하십시오 .
당해 무선설비는 전파혼신 가능성이 있으므로 인명안전과 관련된 서비스는 할 수 없음 .

重要安全信息  
•	 避免掉落。
•	 请勿拆卸。
•	 请勿浸入水中。
•	 请勿将本产品暴露在滴水或溅水中。
•	 避免极端高温或低温。
•	 请勿将本产品暴露在太阳光、火等类似的过热温度环境中。
•	 使用原装或者通过认证的线材。
•	 使用干燥柔软的无绒布清洁。请勿使用腐蚀性的清洁剂或油。
•	 雷暴天气期间，请勿在户外使用本产品。

听力安全
•	 若要避免听力损伤，请勿高音量倾听过长时间。
•	 请勿将音量开得太高，避免导致您无法听到周围的声音。
•	 驾驶期间，请勿使用耳机。
•	 在有潜在危险的情况下，您应谨慎小心或暂时暂停使用。

* 消费者的附加法律权利
消费者受产品购买国 / 地区相关消费者保护法或法规保护，或受其居住国 / 地区相关消费者保护法或
法规保护（若不同）的，其不仅可以享有该等消费者保护法及法规赋予的所有权利及救济，包括但不
限于这些附加权利，还能享有 Anker 有限保修所提供的各项权益。
欲查看常见问题及了解详情，请访问 https://www.ankerwork.com/。
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重要安全指示 
•	 避免掉落。
•	 請勿拆卸產品。
•	 請勿浸入水中。
•	 本產品不得滴到或潑到水。
•	 避免極端溫度。
•	 電池不得暴露在過熱環境中，例如日照或火源等。
•	 請勿在雷雨天候中在戶外使用本裝置。
•	 請使用原廠或經認證的連接線。
•	 請勿使用具腐蝕性的清潔劑 / 油料進行清潔。

聽力安全
•	 為避免聽力受損，請勿長時間以高音量聆聽。
•	 請勿將音量調太高，以致於無法聽見周遭聲音。
•	 駕駛時請勿使用耳機。
•	 在具有潛在危險的情況下，請謹慎使用或暫時停止使用。

* 適用於消費者的其他法定權利
對於在其購買國或其居住國家 ( 如有不同 ) 受消費者保護法律或法規保護的消費者，   Anker 有限保固
所提供的好處是為此類消費者保護法律和法規所賦予之所有權利和補救措施提供補充 ( 包括但不限於
這些額外權利 )。
如需查看 FAQ 及詳細資訊，請造訪 https://www.ankerwork.com/。

Informações de segurança importantes  

•	 Evite deixar cair.
•	 Não desmontar.
•	 Não submerja em água.
•	 Não exponha a derrames ou salpicos.
•	 Evite temperaturas extremas.
•	 O produto não deve ser exposto a calor excessivo, incluindo o calor do sol, do fogo ou equivalentes.
•	 Use cabos originais ou certificados.
•	 Limpe o dispositivo com um pano seco e macio que não largue fiapos. Não utilize qualquer produto de 

limpeza corrosivos ou com óleo.
•	 Não utilize o produto no exterior durante uma trovoada.

Segurança auditiva
•	 Para evitar lesões auditivas, não ouça música com um volume elevado durante longos períodos de tempo.
•	 Não eleve o volume de forma a deixar de ouvir os sons que o rodeiam.
•	 Não utilize os auriculares enquanto conduz.
•	 Em situações potencialmente perigosas deve ter cuidados especiais ou deixar de utilizar temporariamente 

os auriculares.

* Direitos adicionais dos consumidores
Para os consumidores que estão cobertos pela legislação de defesa do consumidor aplicável no respetivo país 
de compra, ou país de residência, os benefícios da garantia limitada da Anker são complementares aos direitos 
e vias de recurso previstos pela respetiva legislação e regulamentos de defesa do consumidor aplicáveis, 
incluindo, mas não se limitando aos presentes direitos adicionais.

Consulte as perguntas frequentes (FAQ) e obtenha mais informações em https://www.ankerwork.com/.
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معلومات السلامة المهمة
تجنب إسقاط المنتج. 	•

لا تفككه. 	•
لا تغمره بالماء. 	•

يجب ألا يتعرض المنتج لقطرات سوائل أو رشّها. 	•
تجنب درجات الحرارة القصوى. 	•

يجب ألا يتعرض المنتج لدرجة حرارة زائدة مثل أشعة الشمس أو النار أو ما شابه ذلك. 	•
•    استخدم كابلات أصلية أو معتمدة

نظّف المنتج باستخدام قطعة قماش جافة وناعمة وخالية من الوبر. لا تستخدم أي زيت أو منظف للتآكل. 	•
لا تستخدم المنتج في الخارج أثناء عاصفة رعدية. 	•

سلامة السمع
لتفادي إلحاق الضرر بالسمع، لا تستمع إلى الموسيقى لفترات زمنية طويلة على مستويات صوت عالية. 	•

لا ترفع الصوت إلى مستويات عالية جدًا لدرجة أنك لا تستطيع سماع ما يدور في محيطك. 	•
لا تستخدم سماعات الأذن أثناء القيادة. 	•

يجب توخي الحذر أو التوقف عن استخدامها مؤقتًا في الحالات التي يحتمل أن تكون خطرة. 	•

*  الحقوق القانونية الإضافية للمستهلكين
بالنسبة إلى المستهلكين المحميين بموجب قوانين أو أنظمة حماية المستهلك المعتمدة في بلد الشراء، أو في بلد الإقامة إذا كانت مختلفة، فإن هكذا قوانين 

وأنظمة لحماية المستهلك تغطّي الفوائد التي يمنحها ضمان Anker المحدود، إضافةً إلى كل الحقوق والتعويضات، بما في ذلك على سبيل المثال لا 
الحصر، هذه الحقوق الإضافية.

 للاطلاع على الأسئلة الشائعة ومعرفة مزيد من المعلومات، يرجى زيارة الموقع 
www.ankerwork.com

הוראות בטיחות חשובות
מנע נפילה של המוצר. 	•
אל תפרק את המוצר. 	•

אל תטבול את המכשיר במים. 	•
אל תחשוף את המוצר לטפטוף או להתזה של מים. 	•

הימנע מטמפרטורות קיצוניות. 	•
אל תחשוף את הסוללה לחום קיצוני, כגון קרינת השמש, מקורות אש גלויים וכד'. 	•

אל תשתמש במכשיר מחוץ למבנה במהלך סופת רעמים. 	•
השתמש בכבלים מקוריים או מאושרים. 	•

אל תשתמש בחומר ניקוי או שמן משתך כלשהו לצורך ניקוי. 	•

בטיחות השמיעה
כדי למנוע נזק לשמיעה, אל תאזין זמן ממושך בעוצמת קול גבוהה. 	•

אל תגביר את עוצמת הקול עד כדי כך שלא תוכל לשמוע את סביבתך. 	•
אל תשתמש באוזניות במהלך נהיגה. 	•

במצבים שעלולים להיות מסוכנים, עליך לנקוט זהירות או להפסיק זמנית את השימוש. 	•

  * זכויות משפטיות נוספות לצרכן

עבור צרכנים המכוסים על-ידי החוקים או התקנות להגנת הצרכן במדינת הרכישה, או במקרה שאינה זהה - במדינת 
התושבות שלהם, היתרונות שמעניקה האחריות המוגבלת של Anker באים בנוסף לכל הזכויות והסעדים שמעניקים חוקים 

ותקנות אלה להגנת הצרכן, לרבות אך ללא הגבלה זכויות נוספות אלה.
 לעיון בשאלות נפוצות ולקבלת מידע נוסף, בקר באתר 

www.ankerwork.com




